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Diese Gebrauchsanweisung ist auch als
Download verfiigbar unter:
www.bauerfeind.com/downloads

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

vielen Dank fur Ihr Vertrauen in ein Produkt von
Bauerfeind.

Befindet sich auf dem Einnahetikett lhrer
Bandage ein CE-Zeichen, handelt es sich um ein
Serienprodukt. Steht auf dem Einnahetikett
»Mafanfertigung« und fehlt das CE-Zeichen,
handelt es sich um ein MaBprodukt im Sinne
einer Sonderanfertigung nach § 3 Nr.8 Medizin-
produktegesetz.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorg-
faltig durch und wenden Sie sich bei auftre-
tenden Fragen an den behandelnden Arzt oder
an |hr Fachgeschaft.

Zweckbestimmung

EpiTrain entwickelt ihre besondere Wirkung
vor allem bei Bewegung und wahrend der
Ubungsbehandlung. Hierbei erfolgt eine Wech-
selkompression der Gelenkweichteile durch
das Gestrick und die eingearbeiteten Pelotten
aus einem viskoelastischen Material. Die
verbesserte Durchblutung der Gelenkkapsel
und die Unterstitzung des Lymphabflusses
fihren zu Abschwellung, Schmerzlinderung und
Funktionsverbesserung. Zur Verstarkung der
schmerzlindernden Wirkung ist ein Gurt ange-
klettet. Je nach Bedarf kann dieser gestrafft
oder gelockert, bzw. auch komplett abgenom-
men werden.

Die erstmalige A dung/Anp ]
der EpiTrain darf nur durch geschultes
Fachpersonal erfolgen, ansonsten ist eine

Produkthaftung nicht gewahrleistet.

Indikationen

« Sehnenansatzreizung z.B. Tennisellenbogen,
Golferellenbogen (Epicondylopathien)

« Gelenkverschleif3/ Gelenkentziindung
(Arthrose / Arthritis)

« Reizzustande nach einer Verletzung / Operation

» Muskelsehnenerkrankung (Tendomyopathie)

« Pravention /Rezidivprophylaxe

A Anwendungsrisiken

«Wurde lhnen die EpiTrain verschrieben,
sprechen Sie die Nutzung und Anwendungs-
dauer bitte mit Ihrem Arzt ab. Er informiert Sie
auch dartber, ob und mit welchen anderen
Produkten die EpiTrain zeitgleich genutzt
werden kann. Bitte beachten Sie ohne Aus-
nahme die Hinweise, die Sie bei Erwerb der
EpiTrain erhalten haben, sowie die Gebrauchs-
anweisung.

« Bei unsachgemafBer Anwendung oder auch
eigenmachtiger Veranderung des Produkts
konnen Schaden entstehen und die Gewahr-
leistung entfallt.

« Die Bandage entfaltet ihre Wirkung vor allem
bei korperlicher Aktivitat. Legen Sie die
Bandage wahrend langerer Ruhepausen ab -
z.B. Schlafen, langes Sitzen.

« Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saure-
haltigen Mitteln, Salben und Lotionen.

« Alle von auflen an den Korper angelegten
Hilfsmittel konnen, wenn sie zu fest anliegen,
zu lokalen Druckerscheinungen fiihren oder
auch in seltenen Fallen durchlaufende Blut-
gefaBe oder Nerven einengen.
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« Stellen Sie im Zusammenhang mit der
Nutzung der EpiTrain auergewdhnliche Ver-
anderungen - z.B. die Zunahme von Be-
schwerden — an sich fest, unterbrechen Sie die
Nutzung und suchen umgehend einen Arzt auf.

« Der optionale Gurt kann bei zu festem Anlegen
in Fallen von akuten entziindlichen Verande-
rungen zu Verklebungen der Faszien und damit
zu Bewegungseinschrankungen und Schmer-
zen fihren.

Enthalt Naturkautschuklatex (Elastodien),
dies kann bei Uberempfindlichkeit zu Haut-
reizungen fiihren. Legen Sie die Bandage ab,
wenn Sie allergische Reaktionen bemerken.

Kontraindikationen

Nebenwirkungen, die den gesamten Organismus

betreffen, sind bis jetzt nicht bekannt. Bei nach-

folgenden Krankheitsbildern ist das Anlegen
und Tragen eines solchen Hilfsmittels nur nach

Ricksprache mit Ihrem Arzt angezeigt:

1. Hauterkrankungen /-verletzungen im ver-
sorgten Korperabschnitt, insbesondere bei
entzindlichen Erscheinungen. Ebenso aufge-
worfene Narben mit Anschwellung, Rotung
und Uberwarmung.

. Empfindungs- und Durchblutungsstorungen

der Arme.

Lymphabflussstorungen — auch unklare

Weichteilschwellungen, korperfern des ange-

legten Hilfsmittels.

N

@

Anwendungshinweise

Anziehen der EpiTrain

Fur ein leichtes Anlegen der Bandage den

Gurt zuerst 6ffnen und locker auf dem Velours
aufkletten (@/Bei Einsetzen des Gurtes). Den
oberen Teil der Bandage soweit nach aufien
umschlagen, dass die Aussparungen der innen-
liegenden Massagepelotten sichtbar werden @.
Dann die Bandage im Bereich der Pelottenein-
schweiflung fassen und Uber den Ellenbogen
ziehen. Darauf achten, dass der duf3ere Kno-
chenvorsprung (Epicondylus) in der Aussparung
der Pelotte positioniert wird, genauso auch der
innere Knochenvorsprung €. AnschlieBend den
oberen Rand der Bandage in die urspriingliche
Position zurlickschlagen. Zur Verstarkung der
schmerzlindernden Wirkung die Hand zur Faust
ballen, den Gurt moderat festziehen und das
Gurtende mit Verschluss ohne Spannung wieder
ankletten. Hiernach die Faust wieder 6ffnen

(@ /Bei Einsetzen des Gurtes). Sobald die
Muskulatur angespannt wird, soll ein angeneh-
mer entlastender Druck auf den Muskelansatz
ausgelibt werden. Bei Bedarf kann der Gurt
auch straffer festgezogen werden, dabei sollte
aber der Arm nicht eingeschnirt werden. Bei
Kribbeln, Blutstau, Schwellungen oder Taub-
heitsgefiihl sollte der Gurt umgehend gelockert
bzw. abgenommen werden.

Ablegen der EpiTrain

Zum leichten Ablegen der Bandage den Gurt
wieder offnen und auf dem Velours locker an-
kletten. Dann die Bandage am unteren Ende im
Bereich der PelotteneinschweiBung fassen und
in Richtung Hand ziehen.

Hinweis: Bitte kletten Sie den Gurt ausschlieB3-
lich auf der daflr vorgesehenen Veloursflache
und nicht auf dem Gestrick fest, da sonst die
Gestrickoberflache beschadigt werden kann.

Reinigungshinweise

Hinweis: Setzen Sie die Bandage nie direkter
Hitze aus (z.B. Heizung, Sonneneinstrahlung,

Lagerung im Pkw). Dies kann die Wirksamkeit
der Bandage beeintrachtigen.



Bitte beachten Sie die Pflegehinweise auf dem

Einnahetikett. Dieses befindet sich im Innenteil

des Gestricks.

Beachten Sie bitte folgende Hinweise:

1. Schlieen Sie den Verschluss des Gurtes.

2. Wir empfehlen die Verwendung eines
Waschenetzes.

3. Die Bandage ist nicht trocknergeeignet.

Waschen Sie die Bandage regelmaBig, so dass

die Kompression des Gestricks erhalten bleibt.

Bei Reklamationen wenden Sie sich an den Hand-

ler, von dem Sie das Produkt erhalten haben.

Hinweis: Nur gereinigte Ware wird bearbeitet.

Hinweise zum Wiedereinsatz

Das Produkt ist allein fir Ihre Versorgung
vorgesehen. Geben Sie die Bandage nicht an
Dritte weiter.

Gewadhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des
Landes, in dem das Produkt erworben wurde.
Vermuten Sie einen Gewahrleistungsfall, wen-
den Sie sich bitte zunachst direkt an denjenigen,
von dem Sie das Produkt bezogen haben. Er ist
vor dem Hersteller |hr erster Ansprechpartner
vor Ort. Bitte benutzen Sie das Produkt geman
fachkundiger Einweisung und beiliegender
Gebrauchsanweisung. Beachten Sie die Pflege-
hinweise und nehmen Sie keine Veranderungen
am Produkt vor. Denn nur optimal funktionieren-
de Hilfsmittel unterstiitzen Sie. AuBerdem kann
die Nichtbeachtung der Hinweise die Gewahr-
leistung beeintrachtigen.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungs-
ende entsprechend der értlichen Vorgaben.

Stand der Information: 2018-08
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These instructions for use can also be
downloaded from:
www.bauerfeind.com/downloads

Dear Customer,

thank you for choosing a Bauerfeind product.

If there is a CE mark on the label sewn into your
support, this means it is a standard product. If
"custom-made solution” is printed on the sewn-
in label and there is no CE mark, this means it is
a made-to-measure product specially
manufactured in accordance with Section 3

No. 8 of the German Medical Devices Act.
Please read the instructions for use carefully
and contact your physician or medical retailer if
you have any questions.

Purpose

EpiTrain is particularly effective during
movement and exercise treatment. Intermittent
compression on the soft tissue parts of the joint
is achieved by the knitted fabric and the integral
pads made from a viscoelastic material. The
improved flow of blood through the joint capsule
and the promotion of lymph drainage lead to
reduced swelling, pain relief, and improved
function. A strap is attached to increase the
pain-relieving effect. This can be tightened or
loosened or completely removed as needed.

A EpiTrain must be fitted for initial use by
atrained specialist, otherwise we cannot
accept any liability for the product.
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Indications

«Irritated tendon - e.g., tennis elbow, golfer’s
elbow (epicondylopathies)

«Worn/inflamed joint (arthrosis / arthritis)

« Post-operative and post-traumatic irritation

» Muscle and tendon disorders
(tendomyopathies)

« Prevention / prophylaxis against relapses

A Risks of using this product

« The use and duration of use must be discussed
with the physician who prescribed the EpiTrain.
They will also inform you whether the EpiTrain
can be used simultaneously with other
products, and if so, which ones. Please note all
the information you received with the EpiTrain
as well as the instructions for use.

« The product may be damaged if it is not used
correctly or is altered arbitrarily and the
warranty will not be valid.

« The benefits of this support are felt primarily
during physical activity. Take the support off
during extended rest phases - e.g. sleeping
and long periods of sitting down.

« Avoid contact with ointments, lotions, or
substances containing grease or acids.

« Any aids applied externally to the body may, if
tightened excessively, lead to local pressure
points or, rarely, constrict the underlying blood
vessels or nerves.

« If you experience any unusual changes
connected to the use of the EpiTrain - e.g. an
increase in discomfort — stop using it and
contact a physician immediately.

«|f fastened too tightly, the optional strap can
lead to bonding of the fasciae in cases of acute
inflammatory changes and therefore restriction
of movement and pain.

Contains natural rubber latex (Elastodiene)
which can cause skin irritation in persons
with an allergy. Take off the support if you
notice any allergic reaction.

Contraindications

Side effects involving the body as a whole have

not been reported to date. If you have any of

the following conditions, such aids should only

be fitted and worn after consultation with your

physician:

1.Skin disorders /injuries in the relevant part of
the body, particularly if inflammation is
present. Likewise, any raised scars with
swelling, redness and excessive heat build-up.

2.Impaired sensation and circulatory disorders
of the arms.

3.Impaired lymph drainage - including soft
tissue swelling of uncertain origin, located
remotely from the fitted aid.

Application instructions

Putting on the EpiTrain

To make the support easy to put on, first undo
the strap and loosely attach it to the velour

(@ /1f using the strap). Fold the top part of the
support outward so that the cut outs of the
internal massage pads become visible @. Then
take hold of the support near the pad pocket and
pull it over the elbow. Make sure that the outer
part of the elbow (epicondyle) is positioned in
the cut out of the pad, just the same as the inner
part of the elbow €. Then fold the upper edge of
the support back into the original position.

To increase the pain-relieving effect, clench your
hand into a fist, tighten the strap moderately,
and refasten the strap without any tension.
After this, unclench your fist (@/If using the
strap). As soon as the muscles are tense, a
comfortable, relieving compression should be

exerted where the muscle is attached. The strap
can also be tightened as required, ensuring that
it does not dig into the arm. The strap should

be loosened or removed immediately in the
event of tingling, blood congestion, swelling, or
numbness.

Taking off the EpiTrain

To make the support easy to take off, undo the
strap and loosely attach it to the velour. Then
take hold of the support at the bottom edge near
the pad pocket and pull it toward your hand.
Please note: Only attach the strap to the velour
surface provided and not to the knitted fabric

as the surface of the knitted fabric may be
damaged.

Product care instructions

Note: Never expose the support to direct heat
(e.qg. heaters, sunlight, leaving in your car, etc.)
This can impair the effectiveness of the support.
Please refer to the care instructions on the
sewn-in label. This can be found on the inner
part of the knitted fabric.

Please note the following:

1. Fasten the strap.

2. We recommend using a lingerie bag.

3. The support is not suitable for tumble drying.
Wash your support regularly to retain the
compression of the knitted fabric.

To make a complaint, please contact the retailer
that provided you with the product.

Note: Only clean goods are handled.

Notes on reuse
This product is intended for your treatment only.
Do not pass the support on to other people.

Warranty

The statutory regulations of the country of
purchase apply. Please first contact the retailer
from whom you obtained the product directly

in the event of a potential claim under the
warranty. It is your first local point of contact
before the manufacturer. Please use the product
in line with expert instructions and the enclosed
instructions for use. Take note of the care
instructions and do not make any alterations to
the product. Only aids that function perfectly will
help you. Failure to follow the instructions may
also compromise the warranty.

Disposal

Once you have finished using the product,
please dispose of it according to local
specifications.

Version: 2018-08

@ francais

Cette notice d'utilisation peut également étre
téléchargée sur:
www.bauerfeind.com/downloads

Chére cliente, cher client,

nous vous remercions de la confiance que vous
accordez a ce produit de la marque Bauerfeind.
Si une étiquette cousue comportant le sigle CE
se trouve sur votre orthése, il s'agit d'un produit
de série. S'il n'y a pas de sigle CE sur l'étiquette
cousue, mais que « Produit sur mesure » y est
indiqué, alors il s'agit d'un produit sur mesure
fabriqué selon l'article 3 point 8 de la loi
allemande sur les produits médicaux.

Veuillez lire attentivement cette notice

d‘utilisation. Pour de plus amples
renseignements, n‘hésitez pas a consulter votre
médecin traitant ou votre revendeur spécialisé.

Utilisation

EpiTrain montre tout son potentiel en

cas de mouvement et lors de la pratique
d’exercices notamment. En l'occurence, une
compression intermittente des tissus mous
de l'articulation est exercée par le tricot et les
pelotes incorporées en matiere viscoélastique.
L'amélioration de la vascularisation de la
capsule articulaire et l'aide a la circulation
lymphatique entrainent une diminution de
l'cedeme, un soulagement des douleurs et une
amélioration fonctionnelle. Afin de renforcer
son effet antalgique, une sangle peut y étre
appliquée. Selon les besoins, on peut tendre
plus ou moins cette derniere. Ladite sangle peut
également étre totalement retirée.

A La sélection initiale du produit et sa
premiére mise en place doit étre faite par
une personne qualifiée, faute de quoi notre
responsabilité ne saurait étre engagée.

Indications

«Irritation d'une insertion tendineuse par ex.
tennis elbow, golf elbow (épicondylopathies)

« Usure articulaire /inflammation articulaire
(arthrose / arthrite)

« Etats inflammatoires suite a un
traumatisme / une intervention chirurgicale

« Affection des tendons et des muscles
(myotendinopathie)

« Prévention / Prophylaxie des récidives

A Risques d'utilisation

« Si EpiTrain vous a été prescrite, veuillez

convenir avec votre médecin de son utilisation

et de sa durée d'application. Ce dernier vous
indiquera également si EpiTrain peut étre
utilisée simultanément avec d'autres produits
et, le cas échéant, lesquels. Veuillez observer,
sans exception, les indications qui vous ont été
données lors de l'achat d'EpiTrain ainsi que la
notice d'utilisation.

En cas d’utilisation non conforme, mais aussi

de modification arbitraire du produit, des

dommages peuvent survenir et la garantie
peut alors devenir nulle et non avenue.

« L'orthese agit surtout au cours des activités

physiques. Retirez 'orthése pendant les

phases de repos prolongées (par ex. pour
dormir ou si vous restez longtemps en position
assise).

Evitez tout contact avec des substances

grasses ou acides, des cremes ou des lotions.

Toutes les aides thérapeutiques positionnées

sur les différentes parties du corps peuvent

conduire a des pressions locales excessives si
elles sont portées trop serrées, et plus
rarement a un rétrécissement du calibre des
vaisseaux sanguins ou des nerfs.

« Sivous constatez des effets indésirables
inhabituels liés a l'utilisation d'EpiTrain (par
exemple, réapparition de la douleur), arrétez
de la porter et consultez immédiatement un
médecin.

- La sangle optionnelle peut, si elle est trop
serrée, conduire a une adhérence des fascias
en cas de modifications inflammatoires aigués
et peut donc entrainer des restrictions dans les
mouvements et diverses douleurs.

Contient du caoutchouc naturel
(élastodiene) qui peut provoquer

des irritations cutanées en cas
d'hypersensibilité. Veuillez retirer le orthése
si vous observez des réactions allergiques.



Contra-indications
Ace jour, aucun effet secondaire affectant
l'ensemble de l'organisme n'est connu. En cas
d'existence ou d'apparition des symptémes
cités ci-apres, l'application et le port de ce
produit doivent préalablement faire l'objet d'une
consultation aupres de votre médecin habituel :
1.Dermatoses/ésions cutanées dans la zone
en contact avec l'appareillage, notamment en
cas d'inflammations: cicatrices avec
gonflement, rougeur et hyperthermie.
2.Troubles sensoriels et troubles circulatoires
du bras.
3.Troubles de la circulation lymphatique
- également tuméfactions inexpliquées des
masses molles éloignées de l'appareillage
posé.

Conseils d'utilisation

Mise en place d’EpiTrain

Afin d'enfiler facilement la coudiére, ouvrir tout
d'abord la sangle et la fixer de maniére lache
sur le velcro (@/En cas d'utilisation de la
sangle). Veuillez rabattre le bord supérieur de
la coudiere vers l'extérieur jusqu’a ce que les
évidements des pelotes de massage intégrées
soient visibles @. Saisir le bandage au niveau
de la soudure de la pelote et tirer sur le coude.
Veiller a ce que la zone de saillie extérieure

de l'os (épicondyle) soit bien positionnée dans
l'évidement de la pelote, et faire de méme pour
la zone de saillie intérieure de l'os €.

Remettre ensuite le bord supérieur de la
coudiére sur sa position d'origine. Afin de
renforcer son effet antalgique, fermer le poing,
serrer modérément la sangle et fixer a nouveau
l'extrémité de la sangle a l'aide de la fermeture,
et ce sans exercer de tension. Ensuite, rouvrir le
poing (@/En cas d'utilisation de la sangle). Dés
que la musculature se tend, une pression de
décharge agréable doit étre exercée au niveau
du point d'insertion musculaire. Si besoin, la
sangle peut étre serrée plus fortement. Le bras
ne devrait néanmoins pas étre comprimé. En
cas de fourmillement, stagnation sanguine,
tuméfaction ou sensation d’engourdissement,
la sangle devrait étre immédiatement détendue
ou retirée.

Retrait d’EpiTrain

Afin de retirer facilement la coudiere, rouvrir la
sangle et desserrer le velcro. Ensuite, saisir le
bandage par U'extrémité inférieure au niveau de
la soudure de la pelote et tirer vers la main.
Remarque : placer ensuite la sangle sur la
surface velcro prévue a cet effet, et non pas sur
le tricot. En effet, la surface du tricot pourrait
s'en trouver endommagée.

Entretien

Remarque : n‘exposez jamais l'orthese a la

chaleur directe (par ex. chauffage, soleil, dans

une voiture). Cela peut limiter l'efficacité de

l'orthese.

Veuillez tenir compte des conseils d'entretien

sur l'étiquette cousue. Elle se trouve a l'intérieur

du tricot.

Veuillez tenir compte des conseils suivants :

1. Fermez la fermeture de la sangle.

2. Nous vous recommandons d'utiliser un filet a
linge.

3. L'orthése ne doit pas passer au seche-linge.

Lavez régulierement l'orthese, afin de conserver

l'effet compressif du tricot.

En cas de réclamation, veuillez vous adresser

au distributeur auprés duquel vous avez obtenu

le produit.
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Remarque : seuls des produits propres peuvent
étre pris en considération

Conseils pour une réutilisation

Le produit est destiné a votre traitement tout a
fait personnel. C'est pourquoi vous ne devez pas
transmettre l'orthése a une tierce personne.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le
produit a été acheté. Si un cas de garantie est
présumé, veuillez vous adresser premiérement
ala personne a qui vous avez acheté le produit.
Il représente votre premier contact sur place,
préalablement au fabricant. Veuillez utiliser

le produit conformément aux instructions
pertinentes et a la notice d'utilisation fournie.
Veuillez respecter les instructions d'entretien et
n'effectuez aucune modification sur le produit.
En effet, seules des aides thérapeutiques au
fonctionnement optimal vous seront d'une
quelcongue utilité. En outre, le non-respect de
ces conseils peut compromettre la garantie.

Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez
mettre le produit au rebut conformément aux
réglementations locales.

Mise a jour de l'information: 2018-08

@ nederlands

Deze gebruiksaanwijzing is ook als download
beschikbaar onder:
www.bauerfeind.com/downloads

Geachte klant,

hartelijk dank voor uw vertrouwen in producten
van Bauerfeind.

Als op het ingenaaide etiket van uw bandage
een CE-teken staat afgebeeld, dan betreft het
een confectieproduct. Als op het ingenaaide
etiket ‘Maatwerk' staat en het CE-teken
ontbreekt, dan betreft het een op maat gemaakt
product conform § 3 nr. 8 van het
Medizinproduktegesetz — Duitse wet op
medische hulpmiddelen.

Lees deze Gebruiksaanwijzing alstublieft
zorgvuldig door. Neem bij vragen contact op met
de behandelende arts of uw speciaalzaak.

Beoogd gebruik

EpiTrain ontwikkelt zijn bijzondere werking voor-
al bij beweging en tijdens de oefenbehandeling.
Hierbij zorgen het breiwerk en de ingewerkte
pelotten van visco-elastisch materiaal voor een
wisselcompressie van de weke gewrichtsdelen.
De verbeterde doorbloeding van het gewrichts-
kapsel en de ondersteuning van de lymfeafvoer
doen de zwelling afnemen, zorgen voor
pijnvermindering en voor een betere functie. Om
de pijnverminderende werking te versterken

is een band vastgeklit. Deze kan naar behoefte
strakker worden aangetrokken of losser worden
gezet en zelfs volledig worden weggenomen.

A De EpiTrain moet voor de eerste maal
itsluitend worden door
daartoe geschoold personeel, anders kan
Bauerfeind geen verantwoordlijkheid meer
dragen voor het product.

Toepassingsgebieden

«|rritatie van peesaanhechtingsplaatsen, zoals
b.v. bij tennis- of golferselleboog
(epicondylopathieén)

« Gewrichtsslijtage- of ontstekingsverschijnselen
(artrose/ artritis)

«|rritaties na verwonding of operatie

«Aandoeningen van pezen en spieren
(tendomyopathieén)

« Preventie /Voorkoming van recidief

A Gebruiksrisicos

«Indien de EpiTrain werd voorgeschreven, moet
u het gebruik en de toepassingsduur met uw
arts bespreken. Hij of zij vertelt u welke andere
producten u gelijktijdig met de EpiTrain kunt
gebruiken. Volg altijd de aanwijzingen op die u
bij de aanschaf van de EpiTrain hebt gekregen,
en de gebruiksaanwijzing.

« Bij ondeskundig gebruik of ook bij zelf
aangebrachte wijzigingen aan het product kan
schade ontstaan en vervalt de garantie.

« De bandage is vooral werkzaam bij
lichamelijke activiteit. Verwijder de bandage
tijdens langere rustpauzes zoals slapen of lang
zitten.

«Voorkom contact met vet- en zuurhoudende
middelen, zalf of lotion.

« Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak zitten,
lokaal drukverschijnselen veroorzaken.
Sporadisch kunnen bloedvaten of zenuwen
bekneld raken.

«Neemt u door het gebruik van de EpiTrain
ongewone veranderingen bij uzelf waar, zoals
bijvoorbeeld een toename van de klachten?
Onderbreek dan het gebruik en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

« Een te vast aanleggen van de optioneel
verkrijgbare band kan in gevallen van acute
ontstekingen leiden tot verklevingen van het
bindweefsel en daardoor de beweging
beperken en pijn veroorzaken.

Bevat latex van natuurlijke rubber
(elastodien). Dit kan bij overgevoeligheid tot
huidirritaties leiden. Neem de bandage af bij
allergische reactie.

Niet gebruiken bij
Bijwerkingen die het gehele organisme
betreffen, zijn tot op heden niet bekend. Bij
de volgende ziektebeelden is het raadzaam
om voor het aanbrengen en dragen van een
dergelijk hulpmiddel eerst met uw arts te
overleggen:
.Huidaandoeningen/-verwondingen van het te
behandelen lichaamsdeel, vooral bij
ontstekingen. Tevens bij littekens die
gezwollen zijn, er rood uitzien en warm
aanvoelen.
2.Huidgevoelsstoornissen en
doorbloedingsstoornissen van de arm.
3.Lymfe-afvoerstoornissen — ook onduidelijke
zwellingen elders dan op de plek van het
hulpmiddel.

Gebruiksinstructies

Aantrekken van de EpiTrain

Voor een makkelijk aanleggen van de bandage
eerst de band openen en losjes op het velours
vastklitten (@ /Bij gebruik van de band). Sla het
bovenste deel van de bandage zover naar buiten
om zodat de uitsparingen van de daarbinnen
liggende massagepelotten zichtbaar worden @.
Pak de bandage dan vast op de plaats waar

de pelotte is vastgemaakt en trek de bandage
over de elleboog. Zorg ervoor dat het buitenste
uitstekende bot (epicondylus) in de uitsparing
van de pelotte wordt geplaatst, net zoals het
binnenste uitstekende bot @.

Sla vervolgens de bovenste rand van de
bandage weer om in de oorspronkelijke positie.
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Bal de hand tot een vuist om de pijnstillende
werking te versterken, trek de band gematigd
vast en klit het bandeinde met sluiting zonder
spanning weer vast. Open daarna de vuist
opnieuw (@/Bij gebruik van de band). Zodra
de spieren worden aangespannen, moet

een aangenaam ontlastende druk op de
aanhechtingsplaats van de spieren worden
uitgeoefend. Indien nodig kan de band ook
strakker worden aangetrokken, nochtans
mag de arm daarbij niet worden ingesnoerd.
Wanneer kribbelen, bloedstuwing, zwellingen
of gevoelloosheid optreden moet de band
onmiddellijk losser worden aangebracht of
worden verwijderd.

Uittrekken van de EpiTrain

Open de band en klit hem losjes op het velours
om de bandage makkelijk te kunnen afleggen.
Pak de bandage dan vast aan het onderste
uiteinde van de plaats waar de pelotte is
vastgemaakt en trek de bandage in de richting
van de hand.

Aanwijzing: Klit de band uitsluitend vast op het
daarvoor bestemde veloursvlak en niet op het
breiwerk, anders kan het breiwerkoppervlak
worden beschadigd.

Instructies voor wassen en het
product verzorgen

Tip: Stel de bandage nooit bloot aan directe
hitte (bijv. verwarming, zonlicht, bewaren in de
auto). Dit kan nadelige gevolgen hebben voor de
werking van de bandage.

Let op de richtlijnen voor onderhoud op het
ingenaaide etiket. Dit bevindt zich aan de
binnenzijde van het breiwerk.

Let op het volgende:

1. Maak de bandsluiting dicht.

2. We adviseren het gebruik van een wasnet.

3. De bandage mag niet in de droger.

Was de bandage regelmatig zodat de
compressie van het breiwerk behouden blijft.
Wendt u zich in het geval van klachten tot de
handelaar waar u het product heeft aangeschaft.
Tip: Alleen gereinigde producten worden in
behandeling genomen

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is uitsluitend voor u bestemd. Geef
de bandage daarom niet door aan derden.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het
product is gekocht gelden. Als u meent dat u
aanspraak op garantie kunt maken, neem dan
in eerste instantie contact op met degene van
wie u het product heeft gekocht. Deze persoon is
voor de fabrikant uw eerste lokale contactper-
soon. Gebruik het product conform de instruc-
ties van de deskundige en de meegeleverde
gebruiksaanwijzing. Houd u aan de richtlijnen
voor onderhoud en breng geen wijzigingen aan
het product aan. Alleen optimaal functionerende
hulpmiddelen bieden de benodigde ondersteu-
ning. Bovendien kan het niet opvolgen van de
instructies het recht op garantie beperken.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur conform
de plaatselijke voorschriften af.

Datering: 2018-08



@ italiano

Le presenti istruzioni per l'uso sono
disponibili anche per il download all'indirizzo:
www.bauerfeind.com/downloads

Gentile cliente,

la ringraziamo per la fiducia accordata a un
prodotto Bauerfeind.

Se sull'etichetta del Suo bendaggio é riportato il
marchio CE si tratta di un prodotto di serie. Se
l'etichetta cucita al capo riporta la dicitura
«Prodotto su misura» e manca il marchio CE, si
tratta di un prodotto su misura realizzato con
una lavorazione speciale ai sensi di § 3 n.8 della
Direttiva sui dispositivi medicali.

La preghiamo di leggere attentamente le
Istruzioni per l'uso e di rivolgersi, in caso di
domande, al Suo medico curante o al Suo
rivenditore specializzato.

Destinazione d‘uso

EpiTrain esplica la sua azione speciale
soprattutto durante il movimento e l'esercizio
fisico. In queste occasioni si sviluppa una
compressione variabile esercitata dal tessuto
a maglia e dalle pelotte integrate in materiale
viscoelastico sui tessuti molli delle articolazioni.
L'ottimizzazione della circolazione sanguigna
della capsula articolare e l'azione di supporto
esercitata sul drenaggio linfatico riducono il
dolore, favoriscono l'assorbimento di edemi

ed ematomi e migliorano il funzionamento
articolare. Una cinghia fissata con velcro
potenzia ulteriormente l'azione di riduzione del
dolore. A seconda delle esigenze & possibile
tenderla, allentarla o anche rimuoverla
completamente.

A La prima applicazione del prodotto deve
essere seguita da personale specia-
lizzato in caso contrario viene invalidata
la garanzia.

Indicazioni

« Stati infiammatori dei tendini, ad es. gomito del
tennista, gomito del golfista (epicondilopatie)

« Fenomeni degenerativi e inflammatori
dell'articolazione (artrosi/ artriti)

« Stati inflammatori post-operatori e
post-traumatici

« Affezioni muscolari e tendinee (tendomiopatie)

« Prevenzione/ profilassi di ricaduta

A Rischi di impiego

« Se Le ¢ stato prescritto EpiTrain dal medico, si
rivolga a lui per ottenere consigli sull'uso e la
durata del trattamento. Il medico La informera
anche sui prodotti da abbinare all'uso di
EpiTrain. Si attenga strettamente sia alle
avvertenze che ha ricevuto all’acquisto di
EpiTrain, sia alle Istruzioni per l'uso.

« L'utilizzo improprio o anche modifiche
apportate arbitrariamente al prodotto possono
causare danni ed esulano dalla garanzia.

« Il bendaggio dispiega la sua azione soprattutto
durante l'attivita fisica. In caso di lunghe pause
di inattivita (ad es. durante il sonno, se si resta
seduti a lungo), togliere il bendaggio.

« Evitare il contatto con sostanze, pomate e
lozioni contenenti acidi e grassi.

« Tutti i dispositivi medicali applicati all'esterno
del corpo possono, se troppo stretti,
comportare fenomeni di compressione locale e
determinare in alcuni casi la costrizione di
nervi e vasi sanguigni.

«Se in concomitanza con l'uso di EpiTrain
dovesse osservare la comparsa di alterazioni
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anomale, ad es. l'acuirsi dei disturbi,
interrompa l'utilizzo e si rivolga
immediatamente al medico.

« La cinghia opzionale, se serrata
eccessivamente, puo causare, nei casi di
alterazioni inflammatorie acute, la formazione
di aderenze a livello della fascia, con
conseguenti dolore e limitazioni di movimento.

Contiene lattice naturale di caucciu
(elastodiene) e puo provocare irritazioni
cutanee in caso di ipersensibilita al
materiale. Qualora si osservino reazioni
allergiche, rimuovere il bendaggio.

Controindicazioni

Non sono noti effetti collaterali a carico

dell'intero organismo. Nel caso delle malattie

seguenti l'impiego di questo ausilio & consentito

solo previa consultazione del proprio medico

curante:

1.Dermatiti o lesioni della zona bendata, in
particolare nei casi di manifestazioni
inflammatorie; nonché in caso di cicatrici
sporgenti con gonfiore, surriscaldate e
arrossate.

2.Paralgesie superficiali e disturbi circolatori
delle braccia.

3.Disturbi di flusso linfatico — compresi gonfiori
asintomatici distanti dalla zona bendata.

Avvertenze d'impiego

Come indossare EpiTrain

Per indossare con semplicita il bendaggio,
aprire la cinghia e fissarla allentata sul velours
(@/in caso di utilizzo della cinghia). Rivoltare
la parte superiore del bendaggio fino a quando
divengono visibili gli incavi delle pelotte
massaggianti interne @. Dopodiché afferrare
il bendaggio in corrispondenza dell'area della
cucitura della pelotta e tirarlo sopra il gomito.
Assicurarsi, in questa fase, che la sporgenza
esterna (epicondilo) risulti posizionata
nell'incavo della pelotta, cosi come anche la
sporgenza interna €. Infine riposizionare il
bordo superiore del bendaggio nella posizione
originale.

Per potenziare l'azione di riduzione del dolore
chiudere la mano a pugno, tirare leggermente
la cinghia e fissare nuovamente l'estremita
della cinghia con la chiusura senza applicare
tensione. Dopodiché riaprire il pugno (@/in
caso di utilizzo della cinghia). Non appena

la muscolatura entra in tensione, si deve
avvertire una piacevole pressione di scarico
sull'attaccatura del muscolo. In caso di
necessita & possibile serrare maggiormente la
cinghia, senza tuttavia stringere il braccio. In
caso di prurito, ristagno circolatorio, gonfiori o
sensazione di intorpidimento, la cinghia deve
essere immediatamente allentata o rimossa.

Come togliere EpiTrain

Per togliere con facilita il bendaggio, aprire
nuovamente la cinghia e fissarla allentata

sul velours. Dopodiché afferrare il bendaggio
dall'estremita inferiore, in corrispondenza
dell’area della cucitura della pelotta, e tirarlo in
direzione della mano.

Avvertenza: Fissare la cinghia esclusivamente
sull'apposita superficie in velours e non sul
tessuto a maglia, per evitare il danneggiamento
della superficie di quest'ultimo.

Pulizia e lavaggio

Nota: Non esporre mai il bendaggio al calore
diretto (ad es. termosifoni e raggi solari,
conservazione in automobile). Cio potrebbe
compromettere l'efficacia del bendaggio.

Rispettare le indicazioni per il lavaggio riportate

sull'etichetta cucita sul lato interno del tessuto

a maglia.

Prestare attenzione alle seguenti indicazioni:

1. Chiudere la cinghia.

2. Raccomandiamo l'utilizzo di un sacchetto a
rete salva bucato.

3. Il bendaggio non & idoneo per l'asciugatrice.

Lavare regolarmente il bendaggio in modo da

conservare intatto l'effetto compressivo del

tessuto a maglia.

Per reclami, rivolgersi al rivenditore da cui e

stato acquistato il prodotto.

Nota: Verranno trattati solo articoli puliti

Avvertenze per il riutilizzo

Il prodotto e concepito esclusivamente per
il trattamento personale. Pertanto, non fare
utilizzare il bendaggio a terzi.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti nel
Paese in cui il prodotto é stato acquistato. Nel
caso in cui si ritenga di aver titolo per usufruire
della garanzia, rivolgersi in primo luogo al
rivenditore presso cui si € acquistato il prodotto.
Questi rappresenta infatti il referente primario
in loco. Utilizzare il prodotto rispettando le
indicazioni dello specialista e le Istruzioni per
l'uso allegate. Osservare inoltre le indicazioni
per il lavaggio e non modificare in alcun modo
il prodotto. In questo modo potrete godere della
massima funzionalita dei dispositivi medicali.
Inoltre, il mancato rispetto delle istruzioni puo
limitare l'applicabilita della garanzia.

Smaltimento
Al termine, il prodotto va smaltito
conformemente alle disposizioni locali vigenti.

Informazioni aggiornate a: 2018-08

espanol

Estas Instr de uso estan
disponibles para descargar desde la direccion:
www.bauerfeind.com/downloads

iz

Estimada/ o paciente,

muchas gracias por confiar en un producto de
Bauerfeind.

Si la etiqueta cosida de su vendaje incluye un
simbolo CE, se trata de un producto estandar. Si
en la etiqueta cosida aparece «Confeccion a
medida» y se incluye el simbolo CE, se trata de
un producto a medida en el sentido de que es
una version especial conforme al parrafo 3 n.° 8
de la Ley alemana sobre Productos Médicos.
Por favor, lea detenidamente las instrucciones
de uso. Si tiene alguna duda, péngase en
contacto con su médico o su tienda
especializada.

Ambito de aplicacion

EpiTrain resulta especialmente efectivo durante
el movimiento y el tratamiento con ejercicio.

En este caso se produce una compresion
alterna sobre los tejidos blandos de la
articulacion a través del tejido en combinacion
con las almohadillas insertadas de material
viscoelastico. La mejor irrigacion de la capsula
articular, ayudada por el flujo linfatico, producen
reduccion en la inflamacion, alivio y una mejoria
funcional. Al cerrar la correa prevista para ello,
se refuerza el efecto de alivio del dolor. Segun

la necesidad, se puede tensar mas o menos, asf
como retirarla por completo.

A La colocacién / adaptacion inicial de
EpiTrain debe ser efectuada exclusiva-
mente por personal técnico especializado;
de lo contrario, declinamos toda
responsabilidad sobre el producto.

Indicaciones

«Irritacion de la insercion del tenddn, p.e. codo
de tenista, codo de golf (epicondilopatias)

« Desgaste/inflamacion de la articulacion
(artrosis / artritis)

«|rritaciones después de lesiones/operaciones

« Enfermedades de los tendones y musculos
(tendomiopatias)

« Prevencion/ profilaxis de las recidivas

A Riesgos de la aplicacion

« Si sumeédico le ha prescrito el vendaje
EpiTrain, pidale que le informe también sobre
su uso y la duracion del tratamiento. Su
médico le informara también sobre si puede
utilizar EpiTrain simultdneamente con otros
productos vy, en caso afirmativo, sobre qué
productos se trata. Por favor, observe y respete
sin excepcion las indicaciones que le han sido
facilitadas al adquirir el vendaje EpiTrain, asi
como sus instrucciones de uso.

« En caso de un uso inadecuado o al realizar
modificaciones por cuenta propia en el
producto, pueden originarse danos vy, por
consiguiente, se perdera la validez de la
garantia.

« El vendaje despliega sus efectos
especialmente durante la actividad fisica.
Quitese el vendaje durante los periodos
prolongados de reposo (p.ej., mientras se
duerme o estando sentado mucho tiempo).

« Evite que el producto entre en contacto con
pomadas, lociones o ungiientos que contengan
grasas o acidos.

« Todos los productos ortopédicos externos para

el cuerpo pueden generar, si estan demasiado

ajustados, presion local o rara vez, constriccion
en los vasos sanguineos o nervios
subyacentes.

Si, durante la utilizacion del vendaje EpiTrain,

detecta cambios anormales como, por

ejemplo, un aumento de las molestias, no siga
utilizando el producto y acuda inmediatamente

a un médico.

« La cinta opcional puede causar, si se coloca
demasiado apretada en casos de alteraciones
con alto grado de inflamacion, la adherencia de
la fascia, con el consiguiente dolor y limitacion
de movimientos.

@ Contiene latex de caucho natural
(elastodieno) que puede producir irritaciéon
cutdnea en personas hipersensibles. Si
observa reacciones alérgicas, quitese el
vendaje

Contraindicaciones

Hasta la fecha no se conocen efectos

secundarios que afecten a todo el organismo.

En el caso de presentarse alguno de los cuadros

clinicos que se indican a continuacion, debera

consultar con su médico la utilizacion de este

producto ortopédico:

1.Afecciones/lesiones cutdneas en la zona
correspondiente del cuerpo, especialmente
inflamaciones. También cicatrices abiertas
con hinchazon, enrojecimiento y acumulacion
de calor.

2.Pérdida de sensibilidad y alteraciones en la
circulacion sanguinea del brazo.



3.Trastornos del flujo linfatico, asi como
hinchazon de partes blandas de causa
desconocida en lugares alejados del lugar de
la aplicacion del medio auxiliar.

Indicaciones de uso

Colocacion del EpiTrain

Para facilitar la colocacién del vendaje, primero
abra la correa y adhiérala suelta sobre el
terciopelo (@/En caso de utilizar la correa).

Pliegue hacia fuera la parte superior del vendaje

hasta que queden visibles las entalladuras de
las almohadillas de masaje interiores @. A
continuacion, sujete el vendaje por la parte de
la soldadura de las almohadillas, y paselo sobre
el codo. Para ello, compruebe que el saliente
6seo exterior (epicondilo) queda posicionado
en la entalladura de la almohadilla, y lo mismo
para el saliente dseo interior €. A continuacion,
vuelva a colocar el borde superior del vendaje
en su posicion original. Para reforzar el efecto
de alivio del dolor, cerrar el pufio, tensar
moderadamente la correa y volver a adherir el
extremo de la correa con el cierre sin tension.
A continuacion volver a abrir el puiio (@/En
caso de utilizar la correa). En cuanto la
musculatura se tensa, deberia ejercerse una
presion comoda y de alivio sobre el arranque
del musculo. Segun cada caso, la correa
también puede apretarse mas, siempre que no
quede excesivamente cenida sobre el brazo.
En caso de sentir hormigueo, congestion o
entumecimiento, la correa debe aflojarse o
retirarse inmediatamente.

Retirada del EpiTrain

Para facilitar la retirada del vendaje, vuelva a
abrir la correa y adhiérala sin tensién sobre el
terciopelo.

A continuacion, sujete el vendaje en el extremo
inferior por la parte de la soldadura de las
almohadillas, y tire en el sentido de la mano.
Recomendacion: Adhiera la correa Unicamente
sobre la superficie de terciopelo prevista para
ello, y no directamente sobre el tejido, ya que
de lo contrario la superficie de tejido podria
deteriorarse.

Cuidado del producto

Recomendacion: No exponga nunca el vendaje

al calor directo (p. ej.calefaccion, al sol, en el

coche). De lo contrario, podria verse afectada la

efectividad del vendaje.

Por favor, observe las instrucciones para el

cuidado en la etiqueta cosida. Encontrara la

etiqueta en el interior del tejido.

Observe las siguientes instrucciones:

1. Cierre el cierre de velcro de la cinta.

2. Recomendamos que utilice una red para
lavado.

3. El vendaje no es apto para la secadora.

Lave el vendaje con regularidad para que se

mantenga la compresion ejercida por el tejido.

En caso de quejas o reclamaciones, pongase

en contacto con el distribuidor al que compro

el producto.

Nota: Solo se aceptaran mercancias limpias

Informacion sobre su reutilizacion
El producto esta previsto Unicamente para
uso personal. Por tanto, no pase el vendaje a
terceras personas.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del
pais en el que se haya adquirido el producto.
Por favor, en caso de reclamaciones de
garantia, dirijase directamente al punto de

venta donde haya adquirido el producto. Este
serd su primer contacto previo al fabricante.
Por favor, utilice el producto conforme a las
indicaciones del personal competente y las
instrucciones de uso que se adjuntan. Observe
y siga las instrucciones para el cuidado y no
realice modificaciones en el producto. Solo
los productos ortopédicos que funcionen
optimamente seran eficaces desde el punto
de vista terapéutico. Ademas, no observar las
indicaciones podria afectar a la garantia.

Eliminacion
Al final de la vida Util, deseche el producto
conforme a las normativas locales al respecto.

Informaciones actualizadas de: 2018-08

portugués

Este manual de utiliza¢ao esta disponivel para
download em:
www.bauerfeind.com/downloads

Prezad/ o cliente,

0s nossos agradecimentos por ter optado por
um produto Bauerfeind.

Caso a marcacao CE se encontre numa etiqueta
na sua ortotese, trata-se de um tratamento em
série. Se estiver escrito «Fabrico por medida»
na etiqueta e se faltar a marcagao CE, trata-se
de um produto a medida, no &mbito de uma
encomenda especial, de acordo com § 3,n.° 8 da
legislagao relativa a produtos médicos.

Leia atentamente as instrugdes de utilizagao e,
em caso de duvidas, contacte o seu médico
assistente ou a sua loja da especialidade.

Finalidade

0 EpiTrain desenvolve a sua agao especifica,
em particular, com o movimento e durante

a cinesioterapia. O tecido em malha e

as almofadas incorporadas de material
viscoelastico realizam uma compressao
alternada das partes moles das articulagoes. Ha
um aumento da irrigagdo sanguinea da capsula
articular e a drenagem linfatica é ativada o

que faz com que a inchago e a dor diminuam

e o funcionamento melhore. Para reforcar a
acao analgésica foi aplicada uma cinta. Se
necessario, esta pode ser apertada ou solta ou
também pode ser totalmente removida.

A A primeira aplicagdo / adaptagao de
EpiTrain s6 deve ser feita por um
especialista qualificado, caso contrario
ndo assumiremos responsabilidade pelo
produto.

Indicagoes

«Irritagdo da entese do tendao, p.ex. cotovelo de
tenista, cotovelo de golfista (epicondilopatias)

« Desgaste da articulagdo/inflamacao da
articulagao (artrite / artrose)

« Inflamagdes pos-traumaticas ou pds-
operatorias

« Afecdes dos tenddes musculares
(tendomiopatias)

« Prevencao/ profilaxia de recidivas

Riscos inerentes a aplicagao
«Se a EpiTrain lhe tiver sido prescrita, fale com
0 seu médico sobre a utilizagdo e o periodo de
aplicagdo. Ele também o informa sobre se e
com que outros produtos a EpiTrain pode ser
utilizada em simultaneo. Observe, sem
excecdo, as indicagdes que recebeu ao adquirir

a EpiTrain, bem como as instrugdes de
utilizacao.

«Em caso de aplicagao incorreta ou
modificagdes ndo autorizadas do produto, é
possivel que ocorram danos e a garantia seja
anulada.

« A ortétese desenvolve o seu efeito
especialmente perante a atividade fisica. Retire
a ortotese durante longos periodos de
descanso - por ex. enquanto dorme ou quando
esta sentado por muito tempo.

« Evite o contacto com substancias gordurosas
ou acidas, pomadas e logoes.

«Todos os meios auxiliares aplicados
externamente no corpo podem provocar
compressoes locais se estiverem muito
apertados ou ainda, em casos raros, comprimir
0S vasos sanguineos ou 0s nervos.

« Se detetar em si alteragdes incomuns
associadas a utilizagao da EpiTrain, por ex.,
aumento de dores, interrompa a utilizagao e
consulte um médico de imediato.

« Caso seja apertada em demasia, a correia
opcional pode provocar a aderéncia das fascias
e, por conseguinte, restricdes a movimentacaoe
dores em casos de alteracoes inflamatdrias
agudas.

@ O facto de possuir latex de borracha natural
(elastodieno) pode provocar irritages na
pele em caso de hipersensibilidade. Coloque
a bandagem, se notar reacgdes alérgicas.

Contra indicagdes
Até ao momento, ndo sdo conhecidos efeitos
secundarios que afetem todo o organismo.
Se o seu quadro clinico apresentar uma das
seguintes condi¢oes, recomendamos que
coloque e use a ortétese s6 depois de consultar
0 seu médico:
.Doencas de pele ou feridas na parte do corpo
que estd sendo tratada, especialmente se
houver sintomas inflamatérios. 0 mesmo vale
para cicatrizes protuberantes com inchagao,
vermelhiddo ou sobreaquecimento.
2.Problemas de sensibilidade e disturbios na
circulagao sanguinea dos bracos.
3.Problemas de drenagem linfatica — também
inchacoes do tecido mole de origem
desconhecida que se encontrem em outras
partes do corpo onde foi colocada a ligadura.

Indicagdes de utilizagdo

Colocagao do EpiTrain

Para uma colocagdo simples da ortotese, abrir
primeiro a cinta e aplica-la frouxamente no
veludo (@ /Em caso de utilizacao da cinta).
Virar a parte superior da ortétese para fora

até os entalhes das almofadas de massagem
interiores serem visiveis @. Depois, segurar

a ortétese na area de acondicionamento da
almofada e puxa-la sobre o cotovelo. Certificar-
se de que a saliéncia externa (epicondilo) &
posicionada no entalhe da almofada, assim
como a saliéncia interna €. De seguida, colocar
a margem superior da ortétese na posicao
original. Para reforcar a acdo analgésica cerrar
o punho, apertar a cinta moderadamente e
aplicar a extremidade da cinta novamente

no fecho sem tensao. Depois disso, abrir
novamente o punho (@/Em caso de utilizacao
da cinta).

Assim que a musculatura for contraida, devera
ser exercida uma agradavel pressao que alivia
0s musculos. Se necessario, a cinta também
pode ser apertada mais firmemente, contudo

0 brago nao devera ser apertado. Em caso de
sensacao de formigueiro, congestionamento

sanguineo, inchago ou dorméncia, a cinta devera
ser solta ou removida.

Remocao do EpiTrain

Para uma remocao simples da ortétese,
abrir novamente a cinta e aplica-la
frouxamente no veludo. Depois, segurar a
ortétese na extremidade inferior da area de
acondicionamento da almofada e puxa-la em
direcdo a mao.

Nota: Aplique a cinta exclusivamente na area
de veludo prevista para o efeito e ndo no tecido
de malha, caso contrario pode danificar a
superficie do tecido de malha.

Instrugdes de lavagem

Indicagdo: Nunca exponha a ortétese ao calor

direto (por ex. aquecimento, radiagao solar, no

interior de veiculos). Isto pode comprometer a

eficicia da ortotese.

Respeite as indicacoes de lavagem na etiqueta.

Esta encontra-se na parte interior do tecido de

malha.

Observe as seguintes indicagdes:

1. Feche o fecho de correr da correia.

2. Recomendamos a utilizagao de um saco para
roupa interior.

3. Aortdtese nao é compativel com maquinas
de secar roupa.

Lave a ortétese regularmente de forma que a

compressao da malha seja mantida.

Em caso de reclamacoes, recorra ao distribuidor

junto do qual adquiriu o produto.

Indicagdo: Apenas sao processados produtos

esterilizados.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se exclusivamente ao seu
tratamento. Nao entregue a ortdtese a terceiros.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no
qual o produto foi adquirido. Caso presuma uma
reclamacao de garantia, dirija-se diretamente
a pessoa junto da qual adquiriu o produto. Ela é
o seu primeiro ponto de contato no local antes
do fabricante. Utilize o produto de acordo com
as orientagoes competentes e instrucoes de
utilizacdo em anexo. Observe as indicagoes

de lavagem e nao faca alteragdes no produto.
Pois apenas os meios auxiliares que funcionem
na perfeicao o(a) podem apoiar. Além disso,

a inobservancia das indicacoes pode afetar a
garantia.

Eliminagao
Elimine o produto de acordo com as
especificagoes locais apos o fim da utilizacao.

Informacdes atualizadas de: 2018-08

@ svenska

Den har anvandarmanualen finns dven
tillganglig for nedladdning under:
www.bauerfeind.com/downloads

Baste kund,

tack for att du har valt en produkt fran
Bauerfeind!

Om det pa stédforbandets isydda etikett finns
en CE-markning, ror det sig om en
serietillverkad produkt. Om det star
»mattbestalld» pa den isydda etiketten och
CE-markning saknas, ror det sig om en
mattbestalld produkt i form av en



specialtillverkning enligt §3 nr8 i
Medizinproduktegesetz (medicinproduktlagen).
Las noggrant igenom bruksanvisningen.
Kontakta behandlande lakare eller fackhandeln
om du har fragor.

Andamalsbestamning

EpiTrain utovar sin sarskilda effekt framfor allt
vid rorelse och under traningsbehandling. Tack
vare stickningen och de infallda pelotterna av
viskoelastiskt material ger EpiTrain i dessa
lagen en vaxlande kompression av ledernas
mijukdelar. Man far en snabbare avsvallning,
smartlindring och funktionsforbattring i leden
genom att genomblédningen av ledkapseln
forbattras och lymfdranaget stimuleras. For
forstarkning av den smartlindrande effekten
finns en rem fast pa bandaget. Denna kan allt
efter behov spannas, lossas eller tas bort helt.

A Tillpassning av EpiTrain far endast géras
av utbildad personal. | annat fall kan
produktansvaret upphéora att galla.

Anvandningsomraden

«Irritationer i senfastet, t ex tennisarmbage,
golfarmbage (epikondylopatier)

« Ledforslitning / ledinflammation (artros / artrit)

«Irritationer efter skada/operation

« Muskel - och sensjukdomar

« Forebygga/ forhindra aterfall

A Risker vid anvandning

«Om du har blivit ordinerad EpiTrain av lakare
ska du konsultera din lakare betraffande
anvandningssatt och anvandningstid. Lakaren
informerar dig dven om huruvida andra
produkter kan anvandas samtidigt som
EpiTrain och i sa fall vilka. Folj alltid
anvisningarna som du fick vid kopet av
EpiTrain samt bruksanvisningen.

«0Om du anvéander produkten pa ett felaktigt satt
eller &ndrar den kan skador uppsta. D& upphor
garantin att galla.

« Stodforbandet utvecklar sin verkan framfor allt
vid kroppsaktiviteter. Ta av stodférbandet
under langre vilopauser, t ex nar du sover eller
sitter langre stunder.

« Se till att produkten inte kommer i kontakt
med fett- och syrahaltiga medel, salvor och
kramer.

« Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen
kan, om de sitter at for hart, leda till lokala
tryckpunkter eller i sallsynta fall ocksa
begransa blodkarl eller nerver som passerar
genom.

«Om du lagger marke till forandringar nar du
anvander EpiTrain, t ex om besvaren okar, ska
du sluta anvanda EpiTrain och omgaende
kontakta lakare.

«0Om remmen som medféljer spanns alltfor
kraftigt vid akuta inflammationer kan det leda
till férandringar av fasciornas hopklibbning och
resultera i rorelsebegransning och smarta.

Innehaller naturkautschuklatex (elastodier)
som kan orsaka hudirritationer vid
overkanslighet. Anvand bandage om du
kanner av allergiska reaktioner.

Kontraindikationer

Biverkningar pa kroppen i sin helhet &r hittills

inte kanda. Vid foljande symtom ska hjdlpmedlet

enbart anvandas forst efter konsultation med

din lakare:

1.Hudsjukdomar och skador framfor allt vid
inflammatoriska symptom inom det omrade
som berors av hjalpmedlet. Detta galler aven
for uppspruckna arr som hettar och ar
svullna.

2.Kénselstorningar och cirkulationsrubbningar i
armen.

3.Storningar av lymfflédet — aven obestamda
mjukdelssvullnader langt ifran det pasatta
hjalpmedlet.

Anvandningsinformation

Patagning av EpiTrain

For att bandaget latt ska kunna sattas pa maste
remmen forst 6ppnas och fastas 9st med
kardborrband i velouren (@/Vid anvandning av
remmen). Vik upp den Gvre delen av bandaget sa
mycket att halen pa de inre massagepelotterna
syns @. Fatta sedan tag i bandaget vid
pelottkanten och dra det 6ver armbagen.

Var noga med att saval det yttre ledutskottet
(epikondylen) som det inre ledutskottet placeras
i pelotthalet €. Vik sedan tillbaka bandagets
ovre kant till ursprungs laget.

For att forstarka den smartlindrande effekten
kan du knyta handen, dra at remmen medelhart
och ater fasta dess ande utan att spanna
remmen. Oppna sedan handen igen (@/Vid
anvandning av remmen).

Sé& snart musklerna ar spanda ger bandaget

ett behagligt avlastande tryck pa muskelfastet.
Vid behov kan remmen aven spannas hardare.
Blodtillforseln i armen bor dock inte strypas. Vid
stickningar, blodstopp, svullnad eller forlorad
kansel bor remmen lossas respektive avlagsnas
omedelbart.

Avtagning av EpiTrain

For att bandaget ska ga latt att ta av ska
remmen ater 6ppnas och sattas fast (ost i
velouren. Fatta sedan tag i bandaget i den nedre
delen avpelottkanten och dra det i riktning mot
handen.

Obs! Fast endast remmen pa den for andamalet
avsedda velourytan och inte pa den stickade
ytan da det kan skada den.

Skotsel

Observera: Utsatt aldrig ditt stodforband

for direkt varme (tex varmeelement,

solljus, forvaring i bilen). Detta kan paverka

stodforbandets funktion negativt.

Folj skotselanvisningarna pa den isydda

etiketten. Den sitter pa insidan av stickningen.

Observera foljande anvisningar:

1. Stang remmens las.

2. Virekommenderar att du anvander en
tvattpase.

3. Stodforbandet far inte torktumlas.

Tvatta stodforbandet regelbundet sa att

stickningens kompressionsformaga bibehalls.

Vid reklamation ska du kontakta den

aterforsaljare du képte produkten hos.

Observera: Endast rengjord vara behandlas.

Information om ateranvéndning
Produkten ar avsedd endast for personligt
bruk. Lat inte andra personer anvanda ditt
stodférband.

Garanti

For produkten galler de lagstadgade
bestammelserna i det land dar produkten ar
inforskaffad. Vid garantiarenden ska du i forsta
hand vanda dig till den aterférsaljare som du
kopte produkten av. Det ar ditt forsta kontakt-
stalle framfor tillverkaren. Anvand produkten
enligt instruktionerna du fick vid kopet och
medféljande bruksanvisning. Folj skotselanvis-
ningarna och gor inga andringar pa produkten.
Endast hjalpmedel som fungerar optimalt kan
hjalpa dig. Om du inte foljer anvisningarna kan
dessutom garantin begransas.

Avfallshantering
Avfallshantera produkten enligt lokala
foreskrifter efter anvandningstiden.

Senaste uppdatering: 2018-08

norsk

Denne bruksanvisningen er ogsa tilgjengelig
som nedlasting under:
www.bauerfeind.com/downloads

Kjare kunde,

mange takk for at du har valgt et produkt fra
Bauerfeind.

Hvis den pasydde etiketten pa bandasje din er
utstyrt med et CE-merke, er dette et
serieprodusert produkt. Hvis det star «Produsert
etter mal» pa den pasydde etiketten og CE-
merket mangler, er dette et spesialtilpasset
produkt iht. § 3 nr. 8 i den tyske
medisinproduktloven.

Les noye gjennom denne bruksanvisningen.
Hvis du har spersmal, kan du ta kontakt med
legen eller fagforhandleren din.

Produktets hensikt

EpiTrain utvikler sin spesielle virkning fremfor
alt ved bevegelse og under gvelsesbehandling.
Det skjer da en vekslende kompresjon av
leddenes blotdeler fra strikkematerialet og

de innarbeidede pelottene av et viskoelastisk
materiale. En for bedret blodsirkulasjon i
leddkapselen og bedre lymfedrenasje ferer til
mindre hovenhet, bedre smertelindring og bedre
leddfunksjon. Den smertelindrende virkningen
blir forsterket med en rem. Alt etter behov kan
remmen strammes eller lgsnes, hhv. tas helt av.

A EpiTrain ma tilpasses til forste gangs
bruk av en spesialist med opplaring,
ellers vil vi ikke kunne pata oss noe
er i for produk

Bruksomrader

« Irriterte sener, f.eks. tennisalbue,
golfspilleralbue (epikondylopatier)

- Slitte / betente ledd (artrose / artritt)

« Postoperativ og posttraumatisk irritasjon

« Lidelser i muskler eller sener (tendomyopatier)

« Forebyggelse / residivprofylakse

A Risiko ved anvendelse

« Hvis du ble foreskrevet EpiTrain, vennligst
avtal bruken og brukstiden med legen din.
Han/hun informerer deg ogsa om eller med
hvilke andre produkter EpiTrain kan brukes.
Overhold uten unntak alle instruksjonene du
mottok ved kjop av EpiTrain, samt
bruksanvisningen.

« Feil bruk eller uautorisert endring av produktet
kan forarsake skader og ugyldiggjere
garantien.

«Bandasjens virkning uteves hovedsakelig ved
fysisk aktivitet. Ta av bandasjen under
langvarige hvilepauser - f.eks. sgvn, langvarig
stillesitting.

«Unnga kontakt med fett- og syreholdige midler,
salver og kremer.

« Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa
kroppen kan, dersom de strammes for mye,
fore til lokale tegn pa for hoyt trykk, eller, i
sjeldne tilfeller, hemme underliggende blodkar
eller nerver.

«Hvis du i forbindelse med bruken av EpiTrain
oppdager uvanlige endringer - f.eks. gkt

ubehag - ma du avbryte bruken og kontakte en
lege umiddelbart.

«Hvis remmen er for stram, kan det i tilfelle
endringer pga. akutte betennelser oppsta
tilklebinger i fasciene som forarsaker
innskrenkede bevegelser og smerter.

@ Inneholder naturkautsjuk latex (elastodier).
Dette kan fere til hudirritasjoner ved
overgmfintlighet. Fjern stotten dersom du
merker allergiske reaksjoner.

Kontraindikasjoner

Bivirkninger som pavirker hele kroppen, er hittil

ikke kjent. Ved folgende helsetilstander ber slike

hjelpemidler kun tilpasses og brukes etter at du

har radfert deg med legen din:

1.Hudlidelser / skader pa aktuelle deler av
kroppen, szerlig ved betennelse. Likeledes
arrdannelser med hevelse, redhet og
overdreven varmeakkumulasjon.

2.Hemmet bereringssans og
sirkulasjonsforstyrrelser i armenene.

3.Hemmet lymfedrenasje — ogsa
bletvevshevelser av usikker bakgrunn som er
lokalisert langt fra det tilpassede hjelpemidlet.

Anvisninger for bruk

Ta pa EpiTrain

Legg pa bandasjen ved forst & apne remmen og
feste den lost pa velouren med borrelasen

(@ /Nar remmen settes pa). Brett den

ovre delen av bandasjen sa langt utover at
utsparingene i de indre massasjepelottene blir
synlige @.

Ta sa tak i bandasjen i omradet der pelottene
er sveiset inn og trekk den over albuen. Pass pa
at den ytre benknuten (epikondyl) blir plassert

i utsparingen i pelotten, det samme gjelder for
den indre benknuten €.

Brett sa den gvre kanten av bandasjen tilbake til
opprinnelig posisjon.

Den smertelindrende virkningen forsterkes nar
du knytter neven, trekker remmen moderat

til og fester enden pa remmen igjen med
borreldsen uten a stramme. Sa apner du
knyttneven igjen

(@ /Nar remmen settes pa).

Sa snart muskulaturen strammes, skal det
utgves et behagelig, avslappende trykk pa
muskelens utgangspunkt. Ved behov kan
remmen trekkes mer til, men uten at armen
innsnores. Ved kribling, blodopphopning,
hevelser eller folelse av nummenhet skal
remmen straks losnes eller tas av.

Ta av EpiTrain

Ta av bandasjen ved & &pne remmen og feste
den lett pa velouren. Ta sa tak i bandasjen i
den nedre enden av omradet der pelottene er
sveiset inn og trekk den mot handen.

Merk: Fest remmen med borreldsen bare pa
velourflaten og ikke pa strikkematerialet, ellers
kan overflaten pa strikkematerialet bli skadet.

Vaskeanvisninger og pleie av produktet

Henvisning: [kke utsett bandasjen for direkte
varme (f.eks. ovn, direkte sollys, oppbevaring
i bilen). Dette kan redusere effektiviteten til
bandasjen.

Veer oppmerksom pa vaskeanvisningene pa
den pasydde etiketten. Den befinner seg pa
strikkematerialets innside.

Veer oppmerksom pa felgende henvisninger:
1. Lukk stroppens lukking.

2. Vi anbefaler bruken av et vaskenett.

3. Bandasjen er ikke egnet for tarketrommel.
Vask bandasjen jevnlig for & opprettholde
kompresjonen til strikkematerialet.
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Ved reklamasjoner ber vi deg om a henvende
deg til forhandleren som du mottok varen fra.

Henvisning: Bare rengjorte varer blir behandlet.

Anvisninger for gjenbruk

Produktet er kun beregnet pa a brukes av deg.
Derfor ma bandasjen ikke gis videre til en
tredjeperson.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble
kjopt, gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle,
ta forst direkte kontakt med forhandleren som
du kjopte produktet av. Dette er ditt forste
kontaktpunkt for produsenten. Bruk produktet

i henhold til fagkyndige instruksjoner om

bruk og den vedlagte bruksanvisningen. Folg
pleieanvisningene og ikke foreta noen endringer
pa produktet. Kun godt fungerende hjelpemidler
stotter deg. | tillegg kan manglende overholdelse
av henvisningene begrense garantien.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, vennligst avhend produktet
i henhold til lokale forskrifter.

Versjon: 2018-08

@ suomi

Tama kayttoohje on ladattavissa myos
internetosoitteesta:
www.bauerfeind.com/downloads

Arvoisa asiakas,

kiitos, kun ostit Bauerfeindin valmistaman
tuotteen.

Jos tukeesi ommellussa tuote-etiketissa on
CE-merkinta, kyseessa on sarjavalmisteinen
tuote. Jos ommeltuun tuote-etiketissa on teksti
»Mittatilaustyot» ja CE-merkinta puuttuu,
kyseessa on Saksan terveydenhuollon tuotteita
koskevan lain 3 §:n 8 kohdassa tarkoitettu
mittatilaustuote.

Lue kayttéohje huolellisesti, ja jos sinulla on
kysyttdvaa, ota yhteys hoitavaan laakariisi tai
tuotteen jalleenmyyjaan.

Kayttotarkoitus

EpiTrain-tuen vaikutus ilmenee etenkin
liikkeiden ja harjoitusten tekemisen aikana.
Silloin nivelten pehmytosiin kohdistuu
vuoroittainen puristus, jonka neulos ja
viskoelastisesta materiaalista valmistetut
pelotit aiheuttavat. Nivelkapselin parantunut
verenkierto ja lymfakierron antama tuki
vahentavat turvotusta, lievittavat kipuja ja
parantavat nivelen toimintaa. Kipua lievittavaa
vaikutusta tehostaa tarrakiinnitteinen hihna. Sita
voidaan kiristaa tai l6ysata tarpeen mukaan, ja
se voidaan ottaa myds kokonaan pois.

A Ennen ensimmaista kayttoa koulutetun
asiantuntijan on sovutettava EpiTrain-tukea

emme
voi vastata tuotteen tolmlvuudesta

Kayttoaiheet

« artynyt janne, esim. ns. tenniskyynarpaa,
golf-kyyndrpaa (epikondyliitit eli sivunastojen
tulehdukset)

«nivelen kuluma/tulehdus (artroosi/ artriitti)

« leikkauksen ja vamman jalkeinen artyminen

« lihasten ja janteiden kiputilat ja sairaudet
(tendomyopatiat)

« Ehkaisy / uusiutumisen ennaltaehkaisy

A Haittavaikutukset

« EpiTrain on ladkarin maarayksella toimitettava
tuote, jota kaytetaan laakarin ohjeiden
mukaisesti ja laakarin maaraaman ajan.
Laakari kertoo myas, voiko EpiTrainia kayttaa
samanaikaisesti muiden tuotteiden kanssa ja
mitka ovat yhteensopivia tuotteita. Noudata
EpiTrainin oston yhteydessa saamiasi ohjeita
seka kayttoohjetta.

« Tuotteen virheellinen kaytto tai omatoiminen
muuttaminen voi aiheuttaa vaurioita ja johtaa
takuun raukeamiseen.

« Tuen vaikutus ilmenee ensisijaisesti liilkunnan
aikana. Riisu tuki pitkien lepotaukojen, kuten
nukkumisen ja pitkdaikaisen istumisen, ajaksi.

« Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai
happoja sisaltavien aineiden kanssa.

« Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat
aiheuttaa paikallista puristusta tai
harvinaisissa tapauksissa painaa verisuonia
tai hermoja, jos ne kiristetaan liian tiukalle.

« Jos huomaat EpiTrainin kayton yhteydessa
kehossasi poikkeavia muutoksia, kuten
vaivojen pahentumista, lopeta tuotteen kaytto
ja ota valittomasti yhteytta [aakariin.

« Jos lisdvarusteena saatava hihna on akuuttien
tulehdusmuutosten yhteydessa liian tiukalla,
se voi »liimata» lihaskalvot yhteen, mika
aiheuttaa liikerajoituksia ja kipua.

Sisaltaa luonnonkumilateksia
(elastodieenia), joka voi aiheuttaa yliherkille
ihmisille ihoarsytysta. Riisu tuki, jos
havaitset allergisia reaktioita.

Vasta-aiheet

Koko elimiston kohdistuvista haittavaikutuksista

ei ole ilmoitettu tahan mennessa. Seuraavissa

tilanteissa tuotetta saa kdyttaa vain ldakarin

harkinnan mukaisesti:

1.lhosairaudet/ vammat alueella, jossa tukea
kaytetaan, varsinkin, jos kyseinen alue on
tulehtunut. Samoin, jos kyseisella alueella on
koholla olevia arpia, punoitusta tai kuumotusta.

2.Heikentynyt ihotunto ja verenkierto
kasivarsien alueella.

3.Heikentynyt imunesteen virtaus ja kauempana
tuesta sijaitsevat tuntemattomasta syysta
johtuvat pehmytosaturvotukset.

Kayttoohjeet

EpiTrain-tuen pukeminen

Aloita pukeminen avaamalla ensin hihna

ja kiinnittamalla se kevyesti veluuripinnoille
(@/jos hihna on kéytdssa). Avaa tuen yldosaa
niin pitkalle ulospain, etta sisdpuolella olevien
hierontapelottien reiat tulevat nakyviin @.

Ota tuesta kiinni pelottien kiinnityskohdan
alueelta ja veda se kyynarpaan yli. Varmista,
ettd ulompi luu-uloke (ulkosivunasta) on pelotin
reidn kohdalla, samoin kuin sisempi luu-uloke
(sisdsivunasta) €. Aseta lopuksi tuen ylareuna
alkuperdiseen asentoonsa. Tehosta tuen kipua
lievittavaa vaikutusta ndin: purista kasi nyrkkiin,
kirista hihnaa kohtalaisesti ja kiinnita hihnan
paa tarroilla l6ysasti. Avaa nyrkki lopuksi

(@ / hihnaa kaytettdessa). Kun lihaksia
jannitetaan, lihaksen kiinnityskohtaan tulisi
kohdistua miellyttava painetta keventava tunne.
Tarvittaessa hihnaa voi myds kiristad, mutta

se ei saa kiristaa kasivartta. Jos kasivarressa
ilmenee pistelya, verentungosta, turvotusta tai
puutumista, hihna on (0ysattava heti tai otettava
kokonaan pois.

EpiTrain-tuen riisuminen
Aloita tuen riisuminen avaamalla hihna ja
kiinnittamalla se veluuripinnoille kevyesti. Ota
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kiinni tuen alaosasta pelottien kiinnityskohdan
alueelta ja veda sita kammenta kohti.

Huomaa: Kiinnita hihna vain sille tarkoitettuihin
veluuripintoihin. Neulokseen sitd ei saa
kiinnittaa, silla neuloksen pinta voi vaurioitua
siita.

Pesuohjeet ja tuotteen huolto

Ohje: Al altista tukea suoralle kuumuudelle
(esim. lammityspatterit, auringonvalo, sdilytys
kuumassa autossa). Materiaalin vaurioituminen
voi heikentaa tuen toimivuutta.

Noudata ommellussa tuote-etiketissa olevia
hoito-ohjeita. Etiketti sijaitsee neuloksen sisa-
puolella.

Noudata seuraavia ohjeita:

1. Sulje hihnan kiinnitys.

2. Pesupussin kaytto on suositeltavaa.

3. Tukea ei saa laittaa kuivausrumpuun.

Pese tuki saannollisesti, jotta neuloksen
puristusvaikutus pysyy ylla.

Ota reklamaatiotapauksessa yhteytta tuotteen
myyjaan.

Ohje: Vain puhtaita tuotteita otetaan kasittelyyn.

Tuotteen uudelleenkaytto

Tuote on tarkoitettu ainoastaan sinun kayttoosi.
Al4 siksi anna tukea kenenkadn muun kaytet-
tavaksi.

Tuotetakuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaa-
dantoa. Mahdollisessa takuutapauksessa ota
ensin yhteytta tuotteen myyjaan. Han on ensisi-
jainen paikallinen yhteyshenkildsi valmistajan
sijaan. Kayta tuotetta ammattitaitoisen opas-
tuksen ja toimitukseen sisaltyvan kdyttoohjeen
mukaisesti. Noudata hoito-ohjeita, alaka tee
tuotteeseen mitaan muutoksia. Vain optimaali-
sesti toimivista apuvalineistad on sinulle hyotya.
Ohjeiden noudattamatta jattaminen voi myds
rajoittaa takuuta.

Havittaminen

Havita tuote kayton paatyttya paikallisten maa-
rdysten mukaisesti.

Tiedot paivitetty: 2018-08

dansk

Denne brug
som download pa:
www.bauerfeind.com/downloads

ing er ogsa til 9

Kaere kunde,

tak fordi du har valgt et produkt fra Bauerfeind.
Hvis der er et CE-meerke pa bandagens isyede
meerkat, drejer det sig om et serieprodukt. Hvis
der star »Skraeddersyning« pa den isyede
maerkat og CE-maerket mangler, drejer det sig
om et produkt, der er fremstillet efter mal iht.
tysk lov om medicinsk udstyr (§ 3 nr. 8
Medizinproduktegesetz).

Laes venligst brugsanvisningen omhyggeligt, og
kontakt din leege eller forhandler, safremt du
har spergsmal til produktet.

Anvendelsesomrade

EpiTrain udvikler sin szerlige virkning

isaer ved bevaegelse og under gvelserne.
Strikmaterialet og de indarbejdede pelotter af
viskoelastisk materiale udever en skiftende
kompression pa leddets bleddele. Derved
forbedres blodcirkulationen i ledkapslen og

lymfebortledningen stattes, hvilket medvirker
til at fjerne haevelser, lindre smerter og
forbedre ledfunktionen. For at forstaerke den
smertelindrende virkning er der fikseret en
strop med velcroband. Alt efter behov kan den
strammes eller lgsnes, eller tages helt af.

A Den forste brug/tilpasning af EpiTrain ma
kun udferes af uddannet fagpersonale, da
det er en forudsatning for producentens
produktansvar.

Indikationer

«Irritation af senehaeftet f.eks. tennisarm,
golfarm (epicondylopathia)

« Slitage / betaendelse i leddene
(arthrose/ arthritis)

« Irritationstilstande efter laesion / operation

« Muskelsenesygdom (tendomyopathia)

« Forebyggelse / tilbagefaldsprofylakse

A Bivirkninger

« Hvis du har faet EpiTrain ordineret af din laege,
bedes du altid drofte brugen og
anvendelsesperioden med vedkommende.
Laegen informerer dig ogsa om, hvorvidt og i
forbindelse med hvilke andre produkter,
EpiTrain kan bruges. Folg altid rad og
vejledning modtaget i forbindelse med kebet af
EpiTrain samt oplysningerne i
brugsanvisningen.

» Usagkyndig anvendelse eller ogsa ikke aftalte
endringer af produktet kan forarsage skader,
og garantien bortfalder.

«Bandagen virker isaer i forbindelse med fysisk
aktivitet. Tag bandagen af ved laengere
hvilepauser — f.eks. under sgvn eller hvis du
sidder stille i leengere tid.

» Undga kontakt med fedt- og syreholdige
midler, salver eller lotioner.

« Alle terapeutiske hjaelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfare lokale
tryksymptomer og i sjaldne tilfeelde
indsnaevre blodkar eller nerver, hvis de sidder
for stramt.

«Hvis du i forbindelse med brugen af EpiTrain
bemaerker usadvanlige forandringer - f.eks.
tiltagende smerter — skal du afbryde brugen og
omgaende soge leegehjalp.

« Hvis stroppen strammes for meget, kan dette
ved akutte betaeendelsessygdomme medfgre en
sammenklaebning af fascierne og dermed til
bevaegelsesindskrankninger og smerter.

Indeholder naturgummi (elastodien),
hvilket ved overfolsomhed kan fore til
hudirritationer. Tag bandagen af, hvis du far
allergiske reaktioner.

Kontraindikationer

Der er ingen kendte bivirkninger, som

vedrorer hele organismen. Ved nedenstaende

sygdomsbilleder er patagning og brug af et

sadant hjelpemiddel kun tilradelig i samrad

med leegen:

1.Hudsygdomme/-laesioner i det berorte
omrade af kroppen, isaer ved
betaendelsestilstande. Opsvulmede ar med
heevelse, redme og hypertermi.

2.Lymfestase — og uklare havelser af blgddele i
storre afstand fra hjaelpemidlet.

3.Problemer med falesansen og
blodgennemstremningen i armene.

Brugsanvisning

Patagning af EpiTrain

For nem patagning af bandagen abnes stroppen
forst og saet den last pa velourstoffet

(@/Ved patagning af stroppen). Vend overste



del af bandagen saledes ud, at abningerne

i de indvendig placerede massagepelotter

kan ses @. Tag fat i bandagen pa den del,
hvor pelotterne er indsvejset og laeg den

hen over albuen. Kontroller, at det yderste
knoglefremspring (epicondylus) er placeret

i pelottens udsparing, ligeledes som det
indvendige knoglefremspring ©. Vend
efterfolgende gverste del af bandagen tilbage i
den oprindelige position.

For at forstaerke den smertelindrende virkning
knyt haenderne, stram stroppen let og saet
stroppen fast med lukningen uden at stramme.
Abn knytnaeven igen (@ /Ved isetning af
stroppen). Sa snart musklerne spandes, skal
der udeves et behageligt, aflastende tryk pa
muskelvedhaftningen.

Ved behov kan stroppen ogsa strammes mere,
men vaer opmaerksom pa, at armen ikke snogres
ind.

Ved kriblen, indsnavring af blodarer, havelser
eller folelseslgshed skal stroppen omgaende
lgsnes eller tages af.

Aftagning af EpiTrain

Til let aftagning af bandagen abn stroppen
igen og seet den lost pa velourstoffet. Tag sa
fat i bandagen pa den del, hvor pelotterne er
indsvejset og traek den hen over albuen.
Bemaerk: Saet stroppen udelukkende fast

pa det dertil bestemte szt den lost pa
velourstof og ikke pa strikmaterialet, ellers kan
strikmaterialets overflade blive beskadiget.

Vedligeholdelse

Bemaerk: Bandagen ma aldrig udseettes for
direkte varme (f.eks. fra radiator, solindstréling,
opbevaring i bil). Dette kan pavirke bandagens
funktionsdygtighed.

Veer opmeerksom pa plejeanbefalingerne pa
vaskemaerket. Maerket sidder pa indersiden af
strikmaterialet.

Veer opmaerksom pa folgende oplysninger:

1. Luk remmens burrelukning.

2. Vi anbefaler brug af vaskepose.

3. Bandagen taler ikke torretumbler.

Vask din bandage regelmaessigt, sa
kompressionen i strikmaterialet bibeholdes.
Ved reklamationer bedes du kontakte den
forhandler, hvor du har kebt produktet.
Bemaerk: Vi tager kun imod rengjorte produkter

Oplysninger vedrgrende brugen
Produktet er udelukkende beregnet til
behandling af dig. Du ma derfor ikke give
bandagen til andre.

Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor
produktet blev kebt, er gaeldende. Henvend
dig i garantitilfeelde forst til den forhandler,
hvor du har kebt produktet. Din lokale
forhandler er din ferste kontaktperson, ikke
producenten. Brug produktet i henhold til det
sundhedsfaglige personales anvisninger og
den vedlagte brugsanvisning. Vaer opmaerksom
pa plejeanbefalingerne, og undlad at foretage
a&ndringer pa produktet. Kun optimalt
fungerende hjaelpemidler kan hjzelpe dig.
Desuden kan manglende overholdelse af
brugsanvisningen begranse garantien.

Bortskaffelse
Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til
de lokale regler.

Informationens udgivelsesdato: 2018-08

polski

Instrukcje uzytk
pod adresem:
www.bauerfeind.com/downloads

mozna réwniez pobraé

Szanowni Klienci,

dziekujemy za zaufanie okazane produktom
Bauerfeind.

Jesdli na wszywce Panstwa aktywnej ortezy
znajduje sie znak CE, oznacza to, ze jest to
produkt seryjny. Jezeli natomiast na wszywce
znajduje sie napis ,Produkcja na miare” i nie ma
znaku CE, oznacza to, ze jest to produkt
wykonany na miare w znaczeniu produkcji na
specjalne zamoéwienie zgodnie z § 3 nr 8 ustawy
o wyrobach medycznych.

Nalezy doktadnie zapoznac sig z trescia
instrukcji uzytkowania, a w przypadku pytan
zwrocic sie do lekarza prowadzacego lub
zapytac sprzedawce w sklepie specjalistycznym.

Przeznaczenie

EpiTrain skutecznie dziata podczas ruchu

i ¢wiczen rehabilitacyjnych. Dzianina

i wbudowane wktadki uciskowe z
wiskoelastycznego materiatu wywotujg ucisk
naprzemienny na tkanki migekkie stawu. Lepsze
ukrwienie torebki stawowej oraz poprawa
odprowadzania limfy pozwalajg zmniejszy¢
obrzeki i dolegliwosci bolowe oraz usprawnic¢
staw. Dziatanie tagodzace b6l wspomaga pas
zapinany na rzep. W razie potrzeby mozna go
napiac lub poluzowac albo zupetnie odpiac.

A W przypadku pierwszego zastosowania
stabilizator powinien by¢ dobierany
przez wykwalifikowanego specjaliste.
W przeciwnym przypadku nie ponosimy
zadnej odpowiedzialnosci za produkt.

Wskazania

« podraznienie $ciegna np. ,tokie¢ tenisisty”,
tokie¢ golfisty” (epikondylopatia)

« proces zwyrodnieniowy lub zapalny (choroba
zwyrodnieniowa / zapalenie stawu)

« pooperacyjne i pourazowe podraznienia

« zaburzenia funkcji migéni i sciegien
(tendomiopatia)

« Profilaktyka / profilaktyka nawrotow

A Zagrozenia wynikajace z

zastosowania

« Jezeli EpiTrain przepisat lekarz, trzeba omowic
z nim sposob i czas stosowania. Poinformuje
on réwniez, czy i z jakimi innymi produktami
mozna jednocze$nie stosowac EpiTrain.
Koniecznie przestrzegac informacji uzyskanych
przy zakupie EpiTrain oraz instrukcji
uzytkowania.

« Nieprawidtowe stosowanie, jak rowniez
samowolna przerébka produktu moze
prowadzi¢ do szkdd i utraty gwarancji.

« Dziatanie aktywnej ortezy ujawnia sig przede
wszystkim podczas aktywnosci fizycznej.
Aktywng orteze nalezy zdejmowac na czas
dtuzszego odpoczynku, np. na czas snu,
dtugiego siedzenia.

« Wyréb nalezy chroni¢ przed bezposrednim
kontaktem ze Srodkami zawierajacymi ttuszcze
lub kwasy, z masciami i balsamami.

« Wszelkie zaktadane na ciato $rodki pomocnicze
moga w wyniku zbyt ciasnego dopasowania
prowadzi¢ do wystapienia miejscowych
uciskow lub rzadziej do zwezenia naczyn
krwionosnych lub nerwow.

« W razie zaobserwowania nietypowych zmian
zwigzanych z noszeniem EpiTrain, np. nasilenia
dolegliwosci, nalezy przerwac stosowanie i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

« W razie ostrych zmian zapalnych zbyt mocne
dociagnigcie opcjonalnego pasa moze
skutkowac sklejeniem powiezi, a tym samym
ograniczeniem ruchomosci i bolem.

Zawera naturalny lateks kauczukowy
(elastodien), ktory w przypadku
nadwrazliwosci moze powodowac
podraznienia skory. Aktywng orteze nalezy
zdja¢ w przypadku wystapienia reakcji
alergicznych.

Przeciwwskazania

Dotychczas nie stwierdzono wystepowania

dziatan ubocznych dotyczacych catego

organizmu. W przypadku wymienionych

ponizej chordb zaktadanie i noszenie tego typu

produktow trzeba bezwzglednie konsultowac z

lekarzem:

1.Choroby / urazy skéry w obszarze objetym
leczeniem stabilizatorem, w szczegdlnosci w
przypadku wystapienia objawow zapalnych,
takze wystajace blizny z towarzyszacym
obrzekiem, zaczerwienieniem i hipertermia.

2.Uposledzone czucie lub zaburzenia krazenia
krwi w konczynach goérnych.

3.Zaburzenia krazenia limfy, takze
niewyjasnione obrzeki tkanek migkkich w
miejscach oddalonych od miejsca zatozenia
stabilizatora.

Wskazowki dotyczace zastosowania
Zaktadanie EpiTrain

Aby tatwo zatozy¢ aktywng orteze, odpiac pas i
przypiac go luzno na rzep do weluru

(@ / Podczas zaktadania pasa). Gorng czesé
aktywnej ortezy wywinac¢ na zewnatrz w taki
sposob, aby odstoni¢ otwory w wewnetrznej
wktadce uciskowej z funkcja masazu @.
Nastepnie chwyci¢ aktywna orteze w miejscu
zespolenia z wktadka i naciggnac na tokiec.
Zwraocic¢ uwage na to, aby zewnetrzny
wyrostek kosci (nadktykie¢) znajdowat sie w
otworze wktadki uciskowej. To samo dotyczy
wewnetrznego wyrostka kosci €. Nastepnie z
powrotem odwing¢ krawedz aktywnej ortezy do
pierwotnej pozycji.

Aby zwiegkszyc¢ efekt tagodzenia bolu, zwingé
dton w pies¢, umiarkowanie dociggnac pas i
przypiac jego koniec na rzep bez napinania.
Nastepnie otworzyé pies¢ (@ /Podczas
zaktadania pasa).

Przy napinaniu miesni powinien by¢ odczuwalny
przyjemny odciazajacy nacisk na przyczep
miesnia. W razie potrzeby mozna bardziej
napiac pas, ramie nie powinno byc¢ jednak
scisniete. Jezeli wystapi mrowienie, zator zylny
lub dretwienie, niezwtocznie poluzowac lub
zdjac pas.

Zdejmowanie EpiTrain

Aby tatwo zdjac¢ aktywna orteze, odpiac pas

i luzno przypiac¢ go do weluru. Nastepnie
chwyci¢ aktywna orteze w obszarze zespolenia
z wktadka uciskowa i pociggnac jg w kierunku
dtoni.

Wskazowka: Pas przypinaé wytacznie do
przeznaczonej do tego powierzchni welurowej,
a nie do dzianiny, aby uniknac uszkodzenia
dzianiny.

Pielegnacja Produktu

Wskazéwka: Aktywnej ortezy nie wolno
wystawiac na dziatanie bezposredniego zrodta
ciepta (np. ogrzewania, promieni stonecznych,

nie nalezy jej pozostawia¢ w nagrzanym
samochodzie). Moze to mie¢ negatywny wptyw
na skutecznosc¢ aktywnej ortezy.

Przestrzegac instrukcji znajdujacych sie na
wszywce. Znajduje sie ona po wewnetrznej
stronie dzianiny.

Przestrzegac przy tym nastepujacych
wskazowek:

1. Zapiac¢ zapiecie na rzep.

2. Zalecamy stosowanie siatki do prania.

3. Nie suszy¢ w suszarce.

Aktywng orteze nalezy regularnie prac, aby
zachowac dziatanie uciskowe dzianiny.

W przypadku reklamacji zwraci¢ sie do
sprzedawcy, u ktérego zakupiono produkt.
Wskazéwka: Przyjmowane sg wytacznie czyste
produkty.

Wskazowki dotyczace ponownego
zastosowania

Wyréb moze stosowac tylko jedna osoba, do
ktorej zostat on dopasowany. Z tego wzgledu nie
nalezy przekazywac aktywnej ortezy osobom
trzecim.

Gwarancja

Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym
zakupiono wyréb. W razie wystapienia
przypadku rekojmi nalezy sie najpierw zwrocic
bezposrednio do sprzedawcy, u ktérego
zakupiono wyrob. Jest on pierwszym punktem
kontaktowym na miejscu, przed producentem.
Stosowac produkt zgodnie z instruktazem
specjalisty i dotaczong instrukcja uzytkowania.
Przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych
pielegnacji i nie modyfikowaé produktu. Tylko
optymalnie dziatajace srodki pomocnicze
spetniajg swoja role. Nieprzestrzeganie
wskazowek moze rowniez ograniczy¢ zakres
roszczen z tytutu rekojmi.

Utylizacja
Po zakonczeniu uzytkowania zutylizowad
produkt zgodnie z lokalnymi przepisami.

Wersja: 2018-08

@ Cesky

Tento navod k obsluze je k dispozici také ke
stazeni na adrese:
www.bauerfeind.com/downloads

Vazena zakaznice,

vazeny zakazniku,

dékujeme za vasi dlivéru ve vyrobek Bauerfeind.
Nachazi-li se u vasi ortézy na nasivce s
informacemi o nazvu vyrobku znacka CE, jedna
se o sériovy vyrobek. Je-li na nasivce s
informacemi o ndzvu vyrobku »Vyroba na miru«
a chybi znacka CE, jedna se o vyrobu na miru ve
smyslu vyroby na zakazku dle § 3 ¢. 8 zakona o
lékarskych vyrobcich.

Pozorné si prosim prectéte tento naved k
pouziti, v pripadé dotazl se obratte na
osetrujiciho lékare nebo vas specializovany
obchod.

Ugel

Specialni U¢inek produktu EpiTrain se projevi
predevsim pfi pohybu a béhem lécebného
cviceni. Pfitom se provadi stridava komprese
mékkych ¢asti kloubt Upletem a zapracovanymi
ortopedickymi stélkami z visko-elastického
materialu. Zlep$enim prokrveni pouzdra kloubu



a podporou odtékani lymfy dochazi k Gstupu
otoku, zmirnéni bolesti a zlepseni funkce. K
posileni Ucinku tlumeni bolesti je na dil upevnén
pas se suchym zipem. Podle potreby ho lze
napnout nebo uvolnit resp. také kompletné
sejmout.

A Prvni pouziti/ Gpravu vyrobku EpiTrain smi
provést pouze $koleny odborny personal,
v opaéném pripadé neni zaruéena zaruka
na vyrobek.

Oblasti pouziti

« podrazdéni uponu Slach napf. tenisovy loket,
golfovy loket (epicondylopatie)

« opotrebeni kloubl / zanét kloubd
(artroza/ artritida)

« stavy podrazdéni po zranéni/ operaci

« svalové onemocnéni slach (tendomyopatie)

« Prevence/ profylaxe recidivy

A\ Rizika pouziti

« Pokud vam ortézu EpiTrain predepsal ékar, je
bezpodminecné nutné, abyste s nim projednali
pouzivani a délku aplikace ortézy. Ten vas bude
informovat o tom, zda a s jakymi jinymi
vyrobky ze pouzivat EpiTrain souc¢asné. Bez
vyjimky respektujte pokyny, které jste obdrzeli
pfi pofizeni ortézy EpiTrain, a také navod k
pouziti.

« Pri neodborném pouzivani nebo svévolnych
zménach vyrobku mohou vzniknout skody a
zanika zaruka.

« Ortéza rozviji svdj Ucinek zejména pri télesné
aktivité. Béhem delsi doby odpocinku
(napfiklad pri spanku, delsim sezeni) ortézu
odkladejte.

« Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky, které
obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova mléka.
«VSechny pomocné prostredky priloZzené na télo
zvenci, mohou - pokud pfiléhaji prilis pevné
- zpUsobit lokalni otlaky nebo ve vzacnych
pripadech zaskrtit prochazejici krevni cévy

nebo nervy.

« Pokud zjistite v souvislosti s pouzivanim ortézy
EpiTrain neobvyklé zmény — napriklad zhorseni
obtizi, preruste jeji pouzivani a neprodlené
vyhledejte lékare.

« Volitelny pas mize pfi pfilis pevném prilozeni v
pripadech akutnich zanétlivych zmén zplsobit
slepeni fascii, a tim omezeni pohybu a bolestivost.

Obsahuje latex z prirodniho kaucuku
(elastodien), ktery mize pfi precitlivéni vést
k podrazdéni kize. Pri zjisténi alergickych
reakci bandaz sejméte.

Kontraindikace

Vedlejsi ucinky, které by ovlivnily cely

organismus, nejsou doposud znamé. Pri dale

uvedenych pfiznacich onemocnéni je prilozeni

a noseni takové pomucky indikovano pouze po

domluvé s vasim osetrujicim lékarem:

1.Nemoci/ poranéni kiize v oSetfovaném useku
téla, zejména pak pri zanétlivych projevech.
Stejné tak oteviené jizvy s otoky, zarudnutim a
prehratim.

2.Poruchy citlivosti a prokrveni nohou/ chodidel,
napr. »pfi cukrovce« (diabetes mellitus).

3.Poruchy odtoku lymfy — i nejasné otoky
mékkych tkani vzdalenych od prilozené
pomucky.

Pokyny k pouZivani

Oblékani produktu EpiTrain

Pri lehkém priloZeni ortézy pas nejdrive oteviete
a volné upevnéte suchym zipem na velur

(@/ pfi vsazovani pasu). Horni dil ortézy ohrite
natolik smérem ven, aZ se zvyrazni vybéry
uvnitf umisténych masaznich stélek @. Poté

uchopte ortézu v oblasti, kde jsou zavarené
stélky, a natdhnéte ji pres loket. Dbejte, aby byl
vnéjsi kostni vycnélek (epikondyl) stejné jako
vnitrni kostni vyénélek ve spravném vybéru
ortopedické stélky €. Poté ohnéte horni okraj
ortézy zpét do pdvodni polohy.

K zesileni Uc¢inku tlumeni bolesti seviete

ruku v pést, pas mirné utdhnéte a konec

pdsu se zapinanim bez napéti opét upevnéte
suchym zipem. Poté opét otevrete pést (@ / pfi
nasazovani pasu).

Jakmile se svalstvo napne, ma na svalovy Upon
pUsobit pfijemny odlehcujici tlak. V pripadé
potreby lze pas také utdhnout pevnéji, paze
vsak nesmi byt seSkrcenad. V pripadé brnéni,
meéstnani krve, vzniku otok(d nebo pocitu tuhnuti
pas ihned uvolnéte a pripadné sejméte.

0Odkladani produktu EpiTrain

K snadnému odkladani ortézy pas opét oteviete
a volné upevnéte k veluru suchym zipem. Poté
uchopte ortézu na dolnim konci v oblasti, kde
jsou zavarené stélky, a stahnéte ji smérem k
dlani.

Upozornéni: Pas upevnéte suchym zipem
vyhradné na velurovy povrch, ktery je k tomu
urcen, a neupevnujte ho na pleteninu, protoze by
mohlo dojit k poskozeni povrchu pleteniny.

Péce

Upozornéni: Ortézu nikdy nevystavujte primému
teplu (napfiklad u topeni, slune¢nimu zareni, pfi
skladovani v auté). To mize negativné ovlivnit
ucinnost ortézy.

Respektujte pokyny k péci uvedené na nasivce.
Tu naleznete na vnitini strané pleteniny.

Dbejte nasledujicich pokynt:

1. Zapnéte zip pasu.

2. Doporucujeme pouzit sitku na prani pradla.
3. Ortéza neni vhodna do susicky.

Ortézu pravidelné perte, aby zUstala zachovana
komprese pleteniny.

V pripadé reklamaci se obracejte na obchodnika,
od kterého jste vyrobek obdrzeli.

Upozornéni: Zpracovavame jen vycisténé zbozi.

Upozornéni tykajici se opakovaného
pouzivani

Vyrobek je urc¢en pouze k vasemu pouziti. Ortézu
nedavejte zadné dalsi osobé.

Zaruka

Plati zadkonna ustanoveni zemé, ve které byl
produkt zakoupen. Pokud se domnivate, ze
nastal pripad k uplatnéni zaruky, obratte se
pfimo na osobu, od které jste produkt zakoupili.
Je to vase prvni kontaktni misto pred vyrobcem.
Vyrobek pouZivejte podle odbornych pokynt a
prilozeného navodu k pouziti. Dodrzujte pokyny
ke spravné péci a na vyrobku neprovadéjte
zadné zmeény. Protoze potrebnou podporu vam
poskytuji jen optimalné fungujici pomocné
prostredky. Kromeé toho maze nerespektovani
pokynt ovlivnit platnost zaruky.

Likvidace
Po skonceni doby pouZitelnosti vyrobek
zlikvidujte podle platnych mistnich predpisG.

Stav informécii: 2018-08
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@ slovensky

Tento navod na pouzivanie je k dispozicii tiez
na stahnutie pod:
www.bauerfeind.com/downloads

Vazeny zakaznik,

dakujeme za vasu doveru vo vyrobok od
spolo¢nosti Bauerfeind.

Ked je na nasitej etikete vasej bandaze
umiestnené oznacenie CE, ide o sériovy vyrobok.
Ked je na nasitej etikete vytla¢ené »Vyhotovené
na mieru« a chyba oznacenie CE, ide o produkt
Sity na mieru v zmysle zvlastnej vyroby podla
83 ¢. 8 Zakona o lekarskych produktoch.
Precitajte si prosim dokladne Navod na pouzitie
a s pripadnymi otazkami sa obréatte na svojho

osSetrujuceho lekara alebo na $pecializovany
obchod.

Sposob ucinku

EpiTrain prejavuje mimoriadne ucinky predo-
véetkym pri pohybe a pocas liecebnej rehabili-
tacie. Pritom sa realizuje vymenna kompresia
makkych ¢asti klbu prostrednictvom pleteniny
a integrovanych pelot z pruzného viskdzove-
ho materialu. Zlepsené prekrvenie kibového
puzdra a podpora lymfatického prietoku vedu
k odstraneniu opuchov, zmierneniu bolesti a
zlepseniu funkénosti. Na zintenzivnenie ucinkov
na zmiernenie bolesti je integrovany popruh.
VZdy podla potreby sa da popruh napnut alebo
uvolnit, alebo tiez Uplne odstranit.

A Prvé pouzitie / prispésobenie EpiTrain smie
byt vykonané len zaskolenym odbornym
per al inak sa neposkytuje zaruka

na vyrobok.

Oblasti pouzitia

« Podrazdenie Uponov $liach, napr. tenisovy
laket, golfovy laket (epikondylopatie)

« Opotrebovanie / zapal kibov (artréza/ artritida)

« Podrazdenia po poraneni/ operacii

« Ochorenie svalovych $liach (tendomyopatia)

« Prevencia/Recidivna profylaxia

A Délezité pokyny

« Ak vam EpiTrain predpisal lekar, potom s nim
konzultujte o sposobe a diZke pouzivania. Bude
vas informovat o tom, ¢i a s ktorymi inymi
produktami sa da sucasne pouzivat EpiTrain.
Respektujte bez vynimky pokyny, ktoré ste
dostali pri zakupeni EpiTrain, a tiez ndvod na
pouzivanie.

« Pri neodbornom pouzivani alebo svojvolnej
zmene produktu mozu vzniknut Skody a dojde
k zaniku zaruky.

« Bandaz rozvija svoje ucinky predovsetkym pri
telesnej aktivite. Pri dlhsich relaxacnych
prestavkach odlozte bandaz — napr. spanok,
dlhé sedenie.

« Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom
tuku a kyseliny, masti a emulzii.

« VSetky pomadcky, ktoré sa prikladaju na telo z
vonkajsej strany mozu, ak prilis tesne
doliehaju, sposobit lokalne priznaky tlaku,
alebo tiez v zriedkavych pripadoch zuzit
prechadzajuce tepny alebo nervy.

« Ak na sebe zistite v stvislosti s pouzivanim
EpiTrain mimoriadne zmeny - napr. zvySenie
tazkosti — preruste pouzivanie a vyhladajte
okamzite lekarsku pomoc.

« Volitelny popruh méze viest pri pevnom
prilozeni v pripadoch akutnych zapalovych
zmien k prilepeniu ovinadiel a tym aj k
obmedzeniu pohybu a bolestiam.

Obsah prirodného kaucuku a latexu
(elastodien) moze pri nadmernej citlivosti
pokozky viest k podrazdeniu pokozky.
Bandaz zlozte v pripade, ak spozorujete
alergické reakcie.

Kontraindikacie

VedlajSie ucinky, ktoré postihuju cely organizmus,

nie st doteraz zname. U nasledujlcich obrazoch

ochorenia sa nasadenie a pouzivanie takejto

pomdcky indikuje iba po porade s lekarom:

1.Choroby/ poranenia koze v danej oblasti tela,
najma pri prejavoch zapalu. Taktiez
vystupujuce jazvy s opuchom, zacervenanie
alebo prehriatie.

2.Poruchy citlivosti a prekrvenia ramien.

3.Poruchy lymfodrenaze - vratane opuchov
makkeho tkaniva nejasného pévodu
lokalizovanych vo velkej vzdialenosti od
nasadenej pomacky.

Pokyny pre pouzivanie

Natiahnutie EpiTrain

Pre nendroc¢né upevnenie bandaze musite
najskor otvorit popruh da volne prilepit na
velur (@/ Pri nasadzovani popruhu). Horny diel
bandaze prelozit az do tej miery von, aby boli
viditelné otvory vnutri ulozenych masaznych
pelot @. Potom uchopte bandaz v oblasti
pelotového zvaru a natiahnite cez laket. Davajte
pozor, aby bol vonkajsi epikondyl (Epicondylus)
uloZeny v otvore peloty, takisto aj vnutorny
epikondyl €. Potom presurite horny okraj
bandaze do pdvodnej polohy. Na zintenzivnenie
ucinkov na zmiernenie bolesti zovriet ruku v
past, mierne utiahnut popruh a opéat upevnit
koniec popruhu s uzdverom bez napnutia.
Potom opat otvorte past (@/ Pri nasadeni
popruhu). Akonahle sa napnu svaly, vytvori sa
prijemny relaxacny tlak na svalovy Upon. Podla
potreby sa da popruh tiez pevnejsie pritiahnut,
pritom sa ale nesmie priviazat rameno. Pri
svrbeni, krvnych zrazeninach, opuchoch alebo
necitlivosti sa musi okamzite uvolnit alebo
odstranit popruh.

OdloZenie EpiTrain

Pre [ahké odloZenie bandaze opat otvorit popruh
a upevnit o velur. Potom uchopte bandaz na
dolnom konci pelotového zvaru a tahajte v
smere ruky.

Upozornenie: Upevnit popruh vylu¢ne na vopred
naplanovanych miestach a nie na pletenine,
lebo v opac¢nom pripade by sa mohla poskodit
pletenina.

Navod na udrzbu

Upozornenie: Bandaz nikdy nevystavujte
priamej hortcave (napr.kurenie, slne¢né
Ziarenie, uskladnenie v osobnom vozidle). Toto
mdze negativne ovplyvnit G¢innost bandaze.
Dodrziavajte pokyny k oSetrovaniu uvedené na
vsitom Stitku. Tento Stitok sa nachadza vo vnutri
pleteniny.

Dodrziavajte pritom nasledujuce pokyny:

1. Otvorte suchy zips popruhu.

2. Odporucame pouzivanie sietky na bielizen.
3. Bandaz nie je vhodna do susicky.
Pravidelne umyvajte svoju bandaz, aby si
pletenia zachovala kompresiu.

Pri reklamaciach sa obratte na obchodnika, od
ktorého ste zakupili vyrobok.

Upozornenie: Upravuje sa iba vycCisteny tovar.

Pokyny pre opakované pouzitie

Vyrobok je ur¢eny vyhradne pre vase
osSetrovanie. Nepostupujte bandaz ziadnej dalsej
osobe.
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Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol
vyrobok zakupeny. Ak je podozrenie na zarucny
pripad, kontaktujte najprv priamo tu osobu, od
ktorej ste vyrobok zakupili. Je pred vyrobcom
prvym kontaktnym partnerom na mieste.
Pouzivajte vyrobok podla odbornej instruktaze a
prilozeného navodu na pouzivanie. ReSpektujte
pokyny k oSetrovaniu a nevykondvajte zmeny na
vyrobku. Pretoze iba optimalne fungujuci nastroj
pomaha. Okrem toho méze nedodrziavanie
pokynov obmedzit platnost zaruky.

Likvidacia
Zlikvidujte vyrobok po ukonceni pouzivania
podla miestnych predpisov.

Stav informécii: 2018-08

@ magyar

Ez a hasznalati Utmutato let6lthet6 a
kovetkezd helyrél:
www.bauerfeind.com/downloads

Igen Tisztelt Vevonk!

koszonjlik a Bauerfeind-termék iranti bizalmat.
Amennyiben a bandazs bevarrt cimkéjén CE-
jelzés talalhato, sorozatgyartasu termékrél van
sz06. Ha a bevarrt cimkén az all, hogy »Méretre
gyartott«, és hianyzik a CE-jelzés, méretre
gyartott termékrél beszélhetiink az orvosi
termékekrél szolo torvény 3. § 8 sz. szerinti
egyedi gyartas értelmében.

Kérjlk, a hasznalati utmutatét olvassa el
figyelmesen, és az esetleg felmerild kérdéseivel
forduljon kezel6orvosahoz vagy a
szakkereskedéhoz.

Rendeltetés

Az EpiTrain kilonleges hatasat mindenek
el6tt mozgas kozben és munkaterapia kozben
fejti ki. Ekkor az iziileti lagyrésznek a kotés

és a beépitett, viszkoelasztikus anyaghol
készilt pelotta altal kivaltott valtokompresszio
megy végbe. Az iziileti tok jobb vérellatasa

és a nyiroknedvek daramlasanak tdmogatasa
el6segiti a duzzadasok csokkenését, a
fajdalomcesillapitast és a funkciok javulasat.

A fajdalomcsillapité hatas erdsitéséhez egy
pant van hozzaragasztva. Ez igény szerint lehet
feszesebb vagy lazabb, ill. teljesen el is lehet
tavolitani.

A Az EpiTrain elsé felhelyezését, formalasat
csak képzett szakember végez-
heti, ellenkezé esetben a termékért
semminemii felelésséget nem tudunk
vallalni.

Alkalmazasi teriiletek

«|rritaciok az inak tapadasi teriletén a
konyoktajon, pld. »teniszkonyoke«, »golfkonyok«
(epikondilopatiak)

« Az iziilet mozgasbeszUkiilései, gyulladasai
(artrézis / artritisz)

« Sérllések, mQtétek utani irritaciok

« Az izom-in rendszer betegségei
(tendomiopatiak)

« Megelézés / Recidiva-profilaxis

A Hasznalati kockazatok

+Ha Onnek az EpiTrain terméket orvos irta fel,
beszélje meg vele annak hasznalatat és
alkalmazasi id6tartamat. O tajékoztatni fogja
Ont arrol, hogy az EpiTrain hasznalhato-e

egyszerre mas termékekkel, és ha igen,
melyekkel. Kérjik, kivétel nélkiil vegye
figyelembe az utasitasokat, illetve a hasznalati
utmutatdt, amelyet az EpiTrain
megvasarlasakor kapott.

« A termék szakszerUtlen hasznalata vagy

vezethet, ekkor a garancia érvényét veszti.

« A bandazs elsdsorban fizikai tevékenységek
kozben fejti ki hatasat. A bandazst hosszabb
nyugalmi fazisok alatt (pl. alvas, hosszu ideig
tarto ulés) vegye le.

. Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen
zsir- vagy savtartalmu anyagokkal,
kendcsokkel és krémekkel.

« A testre kiviilrél felhelyezett valamennyi
segédeszkoz szoros felhelyezés esetén
nyomaseérzést okoz, vagy ritka esetekben akar
0ssze is nyomhatja a vérereket vagy az
idegeket.

« Amennyiben az EpiTrain hasznalataval
Osszefliggésben szokatlan valtozasokat észlel
magan - pl. a tiinetei sulyosbodnak -, szakitsa
meg a termék hasznalatat, és slirgésen
keressen fel egy orvost.

< Ha az opcionalis pant tul szorosan van
felhelyezve, akkor akut gyulladasos
elvaltozasokat okozhat az izompolya
tapadasainal, és ez mozgaskorlatozottsaghoz
és fajdalomhoz vezethet.

Természetes kaucsuklatexet (elasztodiént)
tartalmaz, ez tulérzékenység esetén
bérirritaciot idézhet eld. Allergias reakciok
észlelése esetén vegye le a bandazst.

Ellenjavallatok

Jelenleg nem ismertek a terméknek az egész

szervezetre hatd mellékhatdsai. A kovetkezd

diagnodzisok esetén az ilyen jellegl gyogyaszati

segédeszkozok viselése és alkalmazasa csak az

orvossal folytatott megbeszélés utan javallott:

1.Bérbetegségek és bérsériilések a rogzitendd
terlleten, kiilondsen gyulladasos tiinetek
esetén. Ide tartoznak azok a felszakadt hegek
is, melyek duzzanattal, bérpirral és
melegséggel jarnak.

2.Nyirokkeringési zavarok, valamint minden
olyan tisztazatlan eredetl duzzanat, amely a
felhelyezett segédeszkoztdl szamitva a test
tavolabbi részén helyezkedik el.

3.A felsG végtagok keringési és érzésbeli
zavarai.

Hasznalati utmutato

Az EpiTrain felhuzasa

A bandéazs konny( felhelyezéséhez a pantot
eldszor ki kell nyitni, majd lazan a velurra kell
ratapasztani (@/ A pant behelyezésekor). A
bandazs kiilsé részét annyira kell kifelé hajtani,
hogy a belll lévé masszazspelottak kivagatai
lathatéak legyenek @.

Azutan a bandazst a pelotta behegesztésének
teriiletén fogja meg és hlzza at konyokon.
Ugyeljen arra, hogy a kiilsé csontnyulvany
(Epicondylus) a pelotta kivagataba keriljon, a
belsd csontnyulvany pedig ugyanigy @. Ezutan
a bandézs felsé szegélyét hajtsa vissza az
eredeti helyzetébe.

A fajdalomcsokkentd hatds erdsitése érdekében
a kezet szoritsa 0kolbe, a pantot kissé huzza
meg, majd a pant végét zaroszerkezettel
feszllés nélkll ismét tapassza le. Ezutan nyissa
ki az Gklét (@ /A pant behelyezésekor). Amint
az izomzat megfesziil, kellemes tehermentesité
nyomast kell gyakorolnia az izomnyulvanyra.
Szlkség esetén a pant szorosabbra is huzhato,
de ekkor a kart nem lehet dsszeflizni. Viszketés,
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onkényes modositasa a termék karosodasahoz

vérpangas, duzzanatok vagy zsibbadas esetén
pantot azonnal meg kell lazitani, ill. le kell venni.

Az EpiTrain levétele

A bandazs kdnny levételéhez a pantot ismét

ki kell nyitni és lazan a velurra kell tapasztani.
Azutan a bandazst a pelotta behegesztésének
teriiletén fogja meg és hizza a kéz irdnyaba.
Figyelem: Kérjik, hogy a pantot kizarélag az
erre a célra szolgalo velur feliletre tapassza ra,
semmiképpen se rogzitse a kotésen, kilénben a
kotés fellilete karosodhat.

Tisztitas

Megjegyzés: Ugyeljen ra, hogy a bandazst ne
érje kozvetlen héhatas (pl.futés, napsugarzas
vagy gépkocsiban torténd tarolas miatt). Mindez
befolydsolhatja a bandazs hatékonysagat.
Vegye figyelembe a termék bevarrt cimkéjén
olvashat6 gondozasi utasitasokat. Ez a kotés
belsé részén talalhato.

Tartsa be a kovetkez6 utasitasokat:

1. Kapcsolja 6ssze a pantot.

2. Javasoljuk egy moscohalé hasznalatat.

3. A bandazs nem szarithatd szaritégépben.
Gondoskodjon a bandazs rendszeres mosasarol,
mivel igy 6rizheté meg a kotés kompresszids
képessége.

Reklamacid esetén forduljon a kereskedéjéhez,
akitol a terméket vasarolta.

Megjegyzés: Csak tisztitott termék
reklamaciogjaval foglalkozunk.

Utasitasok ujboli hasznalathoz
A termék kizarolag az On kezeléséhez késziilt. A
bandazst ne adja at masnak.

Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eldirasai érvé-
nyesek, amelyben a terméket megvasarolta.
Ha szavatossagi eset fennallasara gyanakszik,
elsdsorban kdzvetleniil ahhoz forduljon, akitél
a terméket beszerezte. A gyarto elétt 6 az On
elsddleges helyi kapcsolattartoja. A terméket a
szakeértdi tanitasnak és a mellékelt hasznalati
utmutatonak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe az apolasi Utmutatot, és a terméket
ne valtoztassa meg, mivel az On szamara csak az
optimalisan m(ikod6 segédeszkozok jelentenek
tamogatast. Ezenkiviil az utmutatok figyelmen
kivil hagyasa befolyasolhatja a szavatossagot.

Hulladékkezelés
Kérjlk, a hasznalatot kovetéen a terméket a
helyi eléirdsoknak megfelelden artalmatlanitsa.

Verzia: 2018-08

@ hrvatski

Ove upute za uporabu mozete preuzeti kao
datoteku na:
www.bauerfeind.com/downloads

Postovani korisnici,

zahvaljujemo Vam na povjerenju iskazanom
kupnjom proizvoda tvrtke Bauerfeind.

Ako se na usivenoj etiketi Vase bandaze nalazi
oznaka CE, radi se o serijskom proizvodu. Ako je
na usivenoj etiketi navedeno »lzrada po mjeri« i
nema znaka CE, radi se o proizvodu po mjeri u
smislu posebne izrade prema § 3 br.8 zakona o
medicinskim proizvodima.

Molimo pazljivo procitajte ove upute za
uporabu, a za eventualna pitanja obratite se
svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini.

Odredena namjena

EpiTrain svoj poseban ucinak ispoljava tijekom
kretanja i vjezbi. Pri tome pletivo i ugradene
pelote izradene od visoko elasticnog materijala
izvrsavaju naizmjeni¢nu kompresiju mekih
dijelova zglobova. Bolja prokrvljenost zglobne
casice i poboljsana limfna drenaza pomazu

pri splasnjavanju oteklina, ublazavanju bolova

i poboljsanju funkcija. U svrhu pojacanja
djelovanja koje smanjuje bol zaljepljena je cicak
traka. Po potrebi traka se moze zategnuti ili
opustiti, odnosno moze se kompletno skinuti.

A Prvu primjenu/ prilagodbu EpiTrain-a
smije izvr$iti samo kvalificirano struéno
osoblje, jer inaée prestaje valjanost
jamstva.

Indikacije

«nadrazaj nastavka tetive, primjerice teniski
lakat, golfski lakat (epikondilopatije)

« trosenje / upala zgloba (artroza/ artritis)

« stanja nadrazenosti nakon ozljede ili operacije

« oboljenje tetive misica (tendomiopatija)

« Prevencija/ profilaksa recidiva

A Rizici primjene proizvoda

« Ako Vam je bandazu EpiTrain propisao lijecnik,
molimo da se vezano za uporabu i duljinu
nosenja obavezno s njime posavjetujete. On ¢e
Vas takoder informirati moze li se bandaza
EpiTrain koristiti istovremeno s drugim
proizvodima i na koji nacin. Molimo bez
iznimke se pridrzavajte naputaka koje ste
dobili prilikom nabavke bandaze EpiTrain, kao i
ovih uputa za uporabu.

« U slucaju nepropisne primjene ili takoder
samovoljnih izmjena na proizvodu, mogu
nastati Stete i jamstvo prestaje vrijediti.

« Bandaza razvija svoje djelovanje prvenstveno

pri fizickoj aktivnosti. Skinite bandazu tijekom

duzih faza mirovanja — npr. spavanja, dugog
sjedenja.

Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze

masnoce i kiseline, ljekovitim mastima i

losionima.

« Sva pomocna sredstva, koje se koriste izvana
na tijelu, mogu, ako precvrsto nalijezu,
uzrokovati pojavu lokalnih tragova pritiska ili, u
rijetkim slucajevima, suzenje krvnih Zila ili
Zivaca.

« Ako tijekom uporabe bandaze EpiTrain na sebi

primijetite neuobicajene promjene - npr.

povecanje tegoba - prestanite s uporabom i

odmah se obratite lijecniku.

Opcionalna traka moze u slu¢aju prejakog

zatezanja pri akutnim upalnim promjenama

dovesti do sljepljivanja slojeva fascije i time do
ogranicenja pokreta i bolova.

Sadrzi prirodni gumeni lateks koji moze
kod preosjetljivosti uzrokovati nadrazivanja
koze. Ukoliko uocite alergijsku reakciju,
skinite bandazu

Kontraindikacije

Dosad nisu poznate nuspojave koje djeluju na

cijeli organizam. U slu¢aju pojave sljedecih

simptoma stavljanje i noSenje ovakvog

pomagala indicirano je tek nakon prethodnog

savjetovanja s lijecnikom:

1.Kozne bolesti/ ozljede na lije¢enim dijelovima
tijela, osobito upalne pojave. Takoder, izboceni
oziljci s oteklinom, crvenilom i lokalnim
povecanjem temperature.

2.Poremecaji osjeta i prokrvljenosti ruke.

3.Poremecaji limfne drenaze - takoder
neprozirna zadebljanja mekih dijelova na
dijelovima tijela izvan postavljenog pomagala.
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Upute za primjenu

Postavljanje bandaze EpiTrain

Kako bi se lakse postavila bandaza prvo treba
otvoriti samoljepljive trake pojasa i opusteno

ih zalijepiti na velur (@ /kada se koristi pojas).
Gornji dio bandaze preklopiti prema van, tako
da se vide otvori unutrasnjih pelota za masazu
@. Zatim uhvatiti bandazu u podrugju gdje su
postavljene pelote i povuci preko lakta. Voditi
ra¢una da se vanjska izbo¢ina kosti (epikondil)
pozicionira u udubljenje pelote, kao i unutarnja
izbo¢ina kosti €. Na kraju je potrebno preklopiti
gornji rub bandaze u prvobitni polozaj. U svrhu
pojacanja djelovanja koje smanjuje bol stisnuti
Saku u pesnicu, traku malo zategnuti i kraj trake
ponovo zaljepiti zatvaracem bez zatezanja.
Nakon toga ponovno otvoriti pesnicu (@ / kada
se koristi traka). Cim se muskulatura zategne,
treba izvrsiti ugodan i relaksirajuci pritisak na
pocetnu to¢ku misica. Po potrebi traka se moze
i cvréce zategnuti, ali treba paziti da se pri tome
suvise ne pritegne ruka. Ako se pojave trnci,
zastoj krvotoka, otekline ili osecaj tuposti traku
treba odmah opustiti tj. skinuti.

Skidanje bandaze EpiTrain

Radi lak$eg skidanja bandaZe ponovo

otvoriti traku i opustenu ju zalijepiti na velur.
Zatim uhvatiti bandazu za donji kraj gdje su
postavljene pelote i povuci u smjeru Sake.
Napomena: Molimo Vas da traku zalijepite
samo na predvidenu povrsinu na veluru, a ne
na pletivo, jer ¢e se time moZze ostetiti povrsina
pletiva.

Upute za odrzavanje

Napomena: Nikada ne izlazite bandazu

izravnoj toplini (npr.grijanje, sunceva svjetlost,

skladistenje u osobnom vozilu). To moze

umanjiti u¢inkovitost bandaze.

Molimo pridrzavajte se uputa za odrzavanje

na usivenoj etiketi. Ona se nalazi u unutarnjem

dijelu pletiva.

Pritom se, molimo, pridrzavajte sljedecih uputa:

1. Zatvorite zatvarac trake.

2. Preporucujemo uporabu mrezice za pranje
osjetljivog rublja.

3. Bandaza se ne smije susiti u susilici rublja.

Redovito perite bandazu tako da se sacuva

kompresija pletiva.

U slucaju reklamacija obratite se trgovcu, kod

kojeg ste kupili ovaj proizvod.

Napomena: Obraduje se samo ocis¢ena roba.

Napomene za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden samo za vasu terapiju.

Stoga nemojte bandazu davati drugim osobama.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj

ste kupili proizvod. U slu¢aju potrazivanja iz
jamstva, molimo prvo direktno kontaktirajte
prodajno mjesto, na kojem ste kupili proizvod.
Ono je prije proizvodaca prvo mjesto kojem se
trebate obratiti. Molimo koristite proizvod onako
kako Vas je uputio strucnjak i prema prilozenim
uputama za uporabu. Pridrzavajte se uputa za
odrzavanje i nemojte provoditi nikakve izmjene
na proizvodu. Jer od pomoci su samo pomagala
koja optimalno funkcioniraju. Osim toga,
nepostivanje uputa moze ograniciti jamstvo.

Zbrinjavanje

Molim zbrinite proizvod nakon zavréetka
razdoblja uporabe sukladno lokanim propisima
o zbrinjavanju takvog otpada.

Stanje informacij: 2018-08
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@ srpski

Ovo uputstvo za upotrebu mozete preuzeti kao
datoteku na: www.bauerfeind.com/downloads

Postovani korisnici,

hvala Vam za vase poverenje u Bauerfeind
proizvod.

Ukoliko se na usivenoj etiketi Vase bandaze
nalazi znak CE, radi se o standardnom
proizvodu. Ako se na usivenoj etiketi nalazi
»|zradeno po meri« a znak CE nedostaje, radi se
0 proizvodu po meri u smislu posebne izrade
prema § 3 br. 8 Zakona o medicinskim
proizvodima.

Molimo vas da pazljivo procitate uputstvo za
upotrebu i ako imate dodatnih pitanja, obratite
se svom lekaru ili specijalizovanoj prodavnici.

Odredivanje namene

EpiTrain svoje posebno dejstvo ispoljava
prvenstveno u toku kretanja i tokom vezbi.

Pri tome pletivo i ugradene pelote od visoko
elasti¢nog materijala vr$e naizmenic¢nu
kompresiju mekih delova zglobova. Pobolj$ano
snabdevanije krvlju kapsule zgloba i podrske
oticanja limfa dovodi do smanjenja otoka,
ublazavanja bolova i poboljsanja funkcija.
Pojas je zalepljen Cicak trakom da bi se pojacalo
dejstvo smanjenja bola. On moze po potrebi

da se zategne ili opusti, tj. i da se kompletno
skine.

A Prvu primenu/ prilagodavanje EpiTrain-a

sme da obavi samo kvalifikovani stru¢ni
personal, jer inae prestaje da vazi
garancija za proizvod.

Podrucja primene

« podrazaj nastavka tetive, npr. teniski lakat,
golferski lakat (epikondilopatije)

- trodenje / upala zgloba (artroza/ artritis)

« stanja nadrazenosti nakon povrede ili operacije

« oboljenje tetive misi¢a (tendomiopatija)
« Prevencija/ profilaksa recidiva

A Rizici primene

« Ukoliko Vam je EpiTrain prepisao lekar, tada
obavezno sa njim razgovarajte o upotrebi i
duljini primene ovog proizvoda. On ¢e Vas
takode informisati da li se EpiTrain mozete da
koristite sa drugim proizvodima i na koji nacin.
Molimo obratite paznju bez iznimke na
napomene koje ste dobili prilikom kupovine
EpiTrain, kao i na uputstva za uporabu.

« U slucaju nepravilne primene ili neovlas¢enih
promena na proizvodu moze nastati Steta, te
se gubi pravo na garanciju.

«Bandaza ispoljava svoje dejstvo pre svega
prilikom fizickih aktivnosti. Skinite bandazu za

vreme duzih perioda mirovanja — npr. spavanje,

dugo sedenje.

« Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa
sredstvima koja sadrze masnocu ili kiselinu,
kremama ili losionima.

« Sva spoljna pomagala postavljena na telo
mogu, ako se stegnu suvise ¢vrsto, izazvati
lokalne pritiske, a u retkim sluc¢ajevima mogu
da suze krvne sudove ili nerve.

« U slucaju da primeti neuobicajene promene na
sebi koje su povezane sa upotrebom EpiTraina
- npr. povecanje tegoba - prekinite sa
upotrebom i odmah potrazite lekara.

« Kada se suvise zategne, opcionalni kais pri
akutnim zapaljivim promenama moze da
dovede do lepljenja fascija i time do
ogranicenog kretanja i bola.

@ Sadrzi lateks od prirodnog kaucuka
(elastoidi) koji moze izazvati iritaciju koze
kod preosetljivosti. Ako primetite alergi¢ne
reakcije odstranite bandazu.

Kontraindikacije

Do sada nisu poznate kontraindikacije koje se

odnose na ceo organizam. U slu¢aju sledecih

simptoma bolesti postavljanje i nosenje takvog

pomagala indikovano je tek nakon prethodnog

dogovora sa lekarom:

1.KoZne bolesti/ povrede na tretiranim delovima
tela, posebno upalne pojave. Takode izboceni
oziljci sa oteklinom, crvenilom i toplinom.

2.Poremedaji osecaja i cirkulacije krvi u ruci.

3.Poremecaji limfne drenaze - takode
neprozirna zadebljanja mekih delova na
delovima tela koji su van postavljenog
pomagala.

Uputstva o primeni

Navlaéenje EpiTraina

Da bi se lak$e postavio prvo treba otvoriti
samolepljive trake pojasa i opusteno ih zalepiti
na velur (@/ kada se koristi pojas). Gornji deo
samolepljive trake preklopiti na spoljnu stranu,
tako da se vide udubljenja unutrasnjih pelota
za masazu @. Traku zatim uhvatiti u oblasti
gde su postavljene pelote i povuci preko lakta.
Voditi racuna da se spoljasnje izbocenje kosti
(epikondil) pozicionira u udubljenje pelote, kao i
unutraénje izbocenje kosti @.

Zatim preklopiti gornju ivicu trake u prvobitni
polozaj.

Radi pojacavanja dejstva smanjenja bola
stisnuti Saku u pesnicu, pojas malo zategnuti

i kraj pojasa ponovo zalepiti zatvaracem bez
zatezanja. Ponovo otvoriti pesnicu (@/ kada se
koristi pojas).

Cim se muskulatura napregne, treba izvréiti
prijatan i relaksirajuci pritisak na inserciju
misica. Po potrebi moZe pojas i da se zategne,
a pri tome ne treba da se uveze ruka. Ako se
pojavi peckanje, zastoj krvotoka, otok ili osecaj
trnjenja pojas treba odmah da se opusti tj. da
se skine.

Skidanje EpiTraina

Radi lak$eg skidanja trake ponovo otvoriti

pojas i opustenog ga zalepiti na velur. Traku
zatim uhvatiti na donjem kraju u oblasti gde su
postavljene pelote i povuci u pravcu Sake.
Napomena: Molimo Vas da pojas lepite samo na
predvidenu povrsinu na veluru, a ne na pletivu,
jer ce se time ostetiti povrsina pletiva.

Uputstvo za odrzavanje

Napomena: Nikada ne izlazite bandazu

direktnoj toploti (npr.grejanje, sunceva svetlost,

skladistenje u automobilu). To moze uticati na

efikasnost bandaze.

Molimo vas obratite paznju na uputstva za

odrzavanje na usivenoj etiketi. Ona se nalazi na

unutrasnjoj strani pletiva bandaze.

Pri tome postujte sledece uputstvo:

. Zatvorite zatvarac trake.

2. Preporucujemo Vam da upotrebljavate
mreZicu za pranje vesa.

. Bandaza nije prikladna za masine za susenje
vesa.

w

Molimo Vas da redovno perete bandazu da bi se
zadrzalo kompresivno svojstvo tkanja.

U slucaju reklamacije obratite se prodavcu, kod
kojeg ste kupili proizvod.

Napomena: Samo ocisceni proizvodi bice
prihvaceni
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Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je predviden samo za Vasu negu. Zato
bandazu ne dajte drugima.

Garancija

VaZze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod
kupili. U slu¢aju potrazivanja iz garancije stupite
u kontakt prvo s prodavcem kod kojeg ste
proizvod kupili. On je prvi kontakt za resavanje
problema na licu mesta. Molimo da koristite
proizvod prema dobivenim stru¢nim uputstvima
i prilozenom uputstvu za upotrebu. Obratite
paznju na uputstva za odrzavanje i ne pravite
nikakve promene na proizvodu. Jer od pomoci
su samo pomagala koja optimalno funkcionisu.
Osim toga, nepridrzavanje uputstava moze
ograniciti garanciju.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog

veka odlozite u otpad prema lokalnim
zakonskim propisima.

Stanje informacij: 2018-08

@ slovenski

Ta navodila za uporabo so na voljo za prenos
tudi na: www.bauerfeind.com/downloads

Spostovani kupec,

zahvaljujemo se vam za zaupanje v izdelek
Bauerfeind.

Ce se na vaiti etiketi vase opornice nahaja
oznaka CE, gre za serijski izdelek. Ce pajena
v§iti etiketi oznaka »Po meri« in oznake CE ni,
gre za izdelek po meri, ki je prilagojen vam
skladno z 8. odstavkom 3. ¢lena nemskega
Zakona o medicinskih izdelkih.

Pozorno preberite navodila za uporabo in se v
primeru dodatnih vprasanj obrnite na svojega
zdravnika ali specializirano prodajalno.

Namen uporabe

Opornica za komolec EpiTrain ima poseben
ucinek zlasti med gibanjem in telovadbo.
Tkanina in vsiti vlozZek iz viskoelasti¢nega
materiala ustvarjata izmenjujoco kompresijsko
oporo za mehke dele sklepa. Zaradi izboljSane
prekrvavitve sklepne ovojnice in odtoka limfe
se zmanjSata oteklina ter bolecina in funkcijsko
izboljSa delovanje sklepa. Za okrepitev
delovanja zmanjsanja bolecine je pripet tudi
pas. Po potrebi lahko prilagajate njegovo dolzino
oziroma ga snamete.

A Prvo uporabo/ prilagoditev EpiTrain mora
opraviti strokovno usposobljeno osebje,
saj v nasprotnem primeru ne zagotavljamo
jamstva za izdelek.

Podroéja uporabe:

« Drazenje narastisca kite, npr. teniski komolec,
poskodba komolca zaradi golfa
(epikondilopatije)

« Obraba sklepa/vnetje sklepa (artroza/ artritis)

«Drazenja po poskodbi/ operaciji

« Obolenje misi¢nih kit (tendomiopatija)

« Preprecevanje/ profilaksa recidiva

A Tveganja uporabe

«Cevam je zdravnik predpisal izdelek EpiTrain,
se z njim pogovorite o uporabi in trajanju
uporabe. Seznanil vas bo s tem, ali lahko
izdelek EpiTrain hkrati uporabljate z drugimi
izdelki in Ce ga lahko, s katerimi. Brez izjeme
upostevajte napotke, ki ste jih prejeli ob



prejemu izdelka EpiTrain, ter navodila za
uporabo.

« Pri nenamenski uporabi ali tudi samovoljnem
spreminjanju izdelka lahko nastanejo
poskodbe in garancija preneha veljati.

«Ucinek opornice pride do izraza zlasti ob
telesni aktivnosti. Opornico med dalj$im
pocitkom snemite (npr. med spanjem, pri
daljsem sedenju).

«|zdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili in
losjoni, ki vsebujejo mascobe in kisline.

« Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo stran
telesa, lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo
lokalno premocno stiskanje tkiva ali v redkih
primerih neprekinjeno stiskanje zil ali Zivcev.

« Ce ob uporabi izdelka EpiTrain opazite
nenavadne spremembe (npr. poslabsanje
bolecin), prenehajte z uporabo izdelka in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

« Dodaten pas lahko v primerih akutnih vnetnih
sprememb povzroci zlepljenje fascij in s tem
omejeno gibanje ter bolecine, ¢e je namescen
pretesno.

@Vsebwe lateks iz naravnega kavcuka
(elastodien), ki lahko pri preobcutljivosti
drazi kozo. Snemite opornico, ¢e opazite
alergijske reakcije.

Kontraindikacije

NezZeleni ucinki, ki bi vplivali na celoten

organizem, niso znani. Pri naslednjih

bolezenskih stanjih lahko tovrstne pripomocke

namestite in nosite samo po predhodnem

posvetu z zdravnikom:

1.KoZna obolenja in poskodbe koZe v predelu
aplikacije, Se posebej pri vnetnih pojavih. Prav
tako nabrekle brazgotine z oteklinami, rdecino
in pregretjem.

2.Motnje pri obcutljivosti in prekrvavitvi roke

3.Motnje odtekanja limfe — prav tako nejasne
otekline mehkih delov na nasprotni strani
namestitve pomagala

Navodila za uporabo

Nameséanje opornice EpiTrain

Za preprosto namescanje opornice najprej
odprite pas in ga rahlo pritrdite na velur

(@ pri vstavljanju pasu). Zgornji del opornice
obrnite navzven, kolikor je mogoce, da odprtina
notranjega masaznega vlozka postane vidna @.
Nato z obema rokama trdno primite opornico na
Sivu vlozka in jo povlecite prek komolca. Pri tem
bodite pozorni, da bo zunanja koscena izboklina
(epikondil) v odprtini vlozka, prav tako tudi na
medialni strani. @ Nato zgornji del opornice
namestite v prvotni poloZaj.

Za okrepitev delovanja zmanjsanja bolecine
stisnite dlan v pest, zmerno zategnite pas in
konec traku ponovno pripnite z zapenjalom brez
napenjanja. Zatem znova odprite pest (@/ pri
vstavljanju pasu).

Takoj ko so misice napete, opornica na
prirastis¢e misice izvaja prijeten razbremenjujo¢
pritisk. Po potrebi lahko pas tudi tesneje
zategnete, pri tem pa roka ne sme biti
zadrgnjena. V primeru pekocega obcutka,
zastajanja krvi, oteklin ali obCutka odrevenelosti
pas nemudoma zrahljajte oziroma ga odstranite.

Odstranjevanje opornice EpiTrain

Za preprostejSe odstranjevanje opornice
ponovno odprite pas in ga namestite na velur.
Nato z obema rokama trdno primite opornico
na spodnjem delu na Sivu vlozka in jo povlecite
v smeri dlani.

Opomba: Pas pripnite izklju¢no na za to
predvideno mesto na velurju in ne na tkanino,
saj jo lahko s tem poskodujete.

VzdrZevanje izdelka

Napotek: Opornice nikoli ne izpostavljajte

neposrednim virom toplote (npr. ogrevanju,

soncénim zarkom, shranjevanju v avtomobilu). To

lahko vpliva na ucinkovitost opornice.

Upostevajte navodila za nego na vsiti etiketi. Ta

je véita na notranji strani tkanine.

Pri pranju upostevajte naslednja navodila:

1. Zaprite zapenjalo pasu.

2. Priporo¢amo uporabo mreZze za pranje.

3. Opornica ni primerna za susenje v susilnem
stroju.

Opornico perite redno, saj boste s tem ohranili

kompresijske lastnosti pletiva.

Ob reklamacijah se obrnite na trgovca, pri

katerem ste izdelek prejeli.

Napotek: Obravnavamo lahko zgolj Cist izdelek.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no vasi uporabi. Zato
opornice ne dajajte tretjim osebam.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je bil
izdelek kupljen.V primeru uveljavljanja garancije
se najprej obrnite neposredno na osebo, pri
kateri ste izdelek kupili. Nanjo se obrnite Se pred
proizvajalcem. Izdelek uporabljajte skladno s
strokovnimi navodili in priloZzenimi navodili za
uporabo. Upostevajte navodila za nego izdelka in
ga ne spreminjajte. V pomo¢ vam bodo namre¢
samo optimalno delujoc¢i medicinski pripomocki.
Poleg tega je lahko garancija ob neupostevanju
navodil omejena.

Odstranjevanje
Po prenehanju uporabe izdelek odstranite
skladno z lokalnimi predpisi.
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Aceste instructiuni de folosire pot fi si
descarcate prin:
www.bauerfeind.com/downloads

Stimate pacient,

va multumim pentru increderea pe care o
acordati unui produs Bauerfeind.

Daca pe eticheta cusuta pe suportul
dumneavoastra apare marcajul CE, atunci este
vorba despre un produs fabricat in serie. Daca
pe eticheta cusuta este imprimat ,Marime la
comanda”, iar marcajul CE lipseste, atunci este
vorba despre un produs personalizat, in sensul
unui articol fabricat special conform § 3 nr. 8 din
Legea privind produsele medicale.

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile

de utilizare si daca aveti intrebari, contactati
medicul curant sau magazinul de specialitate de
unde ati achizitionat produsul.

Scopul utilizarii

EpiTrain isi dezvolta efectul deosebit in special
n timpul activitatii fizice si al exercitiilor
terapeutice. Astfel se realizeaza o compresie
alternativa a partilor moi ale articulatiei prin
intermediul tesaturii si al insertiilor integrate
dintr-un material viscoelastic. Tmbunétéﬁrea
circulatiei sanguine de la nivelul articulatiei
si stimularea drenajului limfatic conduc la
dezumflarea locului, la reducerea durerilor si
la ameliorarea functionald. Pentru sporirea
efectului de ameliorare a durerilor exista o

curea cu banda Velcro. In functie de necesitate,
aceasta poate fi stransa sau largita, respectiv
detasata complet.

A Prima aplicare/ ajustare a EpiTrain se va
face doar de catre personal de specialitate
calificat. in caz contrar raspunderea
producatorului pentru produs este
exclusa.

Indicatii

«Iritatii la nivelul insertiilor tendoanelor de ex.
cotul tenismenului, cotul jucatorului de golf
(epicondilopatii)

«Degenerare/inflamatie articulara
(artroza/ artrita)

« Iritatii in urma unei leziuni/ operatii

« Afectiune a tendoanelor si muschilor
(tendomiopatie)

« Prevenire/Prevenirea recidivelor

A Riscuri in utilizare

«Daca vi s-a prescris EpiTrain, va rugam sa
discutati cu medicul dumneavoastra despre
utilizare si durata utilizarii. De asemenea,
medicul va informeaza daca si cu ce alte
produse poate fi utilizat in acelasi timp
EpiTrain. Va rugam sa tineti cont, fara exceptie,
de instructiunile primite la achizitionarea
EpiTrain, precum si de instructiunile de
utilizare.

«in cazul utilizarii necorespunzatoare sau al
modificarii neautorizate a produsului, pot
aparea pagube si se pierde garantia.

«Bandajul actioneaza in principal in timpul
activitatii fizice. in timpul perioadelor mai lungi
de repaus - de ex., in timpul somnului sau
daca stati pe scaun timp indelungat bandajul
trebuie dat jos.

« Evitati contactul cu agenti care contin grasimi
sau acizi, unguente si lotiuni.

«Daca sunt stranse prea tare, toate produsele
de suport auxiliare aplicate din exterior pe corp
pot produce o presiune locald excesiva si, in
cazuri rare, chiar comprimarea vaselor
sanguine si a nervilor.

« Daca veti constata modificari anormale in
timpul utilizarii EpiTrain — de ex., cresterea
intensitatii durerilor — intrerupeti utilizarea si
contactati imediat medicul.

«1n cazul modificarilor cauzate de inflamatii,
daca se aplica prea strans cureaua optionalg,
aceasta poate cauza lipirea fasciilor si astfel
poate limita miscarile si cauza dureri.

Contine latex din cauciuc natural (elastodie-
na) ceea ce poate provoca iritatii ale pielii in
caz de hipersensibilitate. iméluratﬁ suportul
daca observati reactii alergice.

Contraindicatii

in prezent, nu se cunosc efecte secundare

care sé afecteze intregul organism. in cazul

urmatoarelor tipuri de boli, aplicarea si

purtarea unui astfel de mijloc auxiliar trebuie

facuta numai dupa consultarea medicului

dumneavoastra:

.Afectiuni/leziuni ale pielii in zona respectiva,

n special de natura inflamatorie; de

asemenea cicatrici tumefiate cu inflamatie,

inrosire si temperatura locala ridicata.

2.Tulburari de sensibilitate si circulatie la nivelul
bratelor.

3.Tulburari de drenaj limfatic — inclusiv
tumefieri ale tesuturilor moi de origine
necunoscuta localizate spre periferie fata de
dispozitivul ajutator aplicat.

Indicatii de utilizare

imbracarea EpiTrain

Pentru o aplicare usoara a suportului, deschideti
mai intai cureaua si lipiti-o lejer pe velur
(@/La utilizarea curelei). Rasfrangeti partea
superioara a suportului inspre exterior, pana
cand decupajele insertiilor pentru masaj din
interior devin vizibile @.

Apoi apucati suportul din zona cusaturii inser-
tiilor si trageti-1 peste cot. Aveti grija ca tubero-
zitatea exterioara (epicondil) sa fie pozitionata
in decupajul insertiei, la fel ca si tuberozitatea
interioara €. Apoi rasfrangeti la loc marginea
superioara a suportului in pozitia sa initiala.
Pentru sporirea efectului de ameliorare a dure-
rilor, strangeti mana in pumn, strangeti cureaua
moderat si lipiti capatul curelei cu inchiderea
fara a tensiona. Apoi deschideti pumnul din nou
(@/ La utilizarea curelei).

Imediat ce musculatura va fi incordatd, asupra
partii inferioare a muschiului trebuie sa se
exercite o presiune placuta, relaxanta. Daca
este necesar, cureaua poate fi stransa si mai
tare, insa fara a constrange bratul. Daca apar
furnicaturi, congestii, inflamatii sau senzatia

de amortire, cureaua trebuie slabitd respectiv
scoasa imediat.

Scoaterea EpiTrain

Pentru scoaterea usoara a suportului, deschideti
din nou cureaua si lipiti-o lejer pe velur. Apoi
apucati suportul din capatul inferior din zona
cusaturii insertiilor si trageti-1 in directia mainii.
Indicatie: Va rugam sa lipiti cureaua numai pe
suprafata din velur prevazuta in acest sens si nu
pe tesaturd, deoarece, in caz contrar, suprafata
tesaturii ar putea suferi deteriorari.

ingrijire

Indicatie: Niciodata nu expuneti bandajul la

actiunea directa a caldurii (de exemplu, surse

de caldurg, radiatii solare, depozitarea in

autovehicule). Acest lucru poate afecta eficienta

bandajului.

Va rugam respectati instructiunile de ingrijire de

pe etichetd. Aceasta se afla pe partea interioara

a tesaturii.

Va rugam sa tineti seama de urmatoarele

indicatii:

1. Inchideti dispozitivul de inchidere a benzii.

2. Recomandam utilizarea unei plase pentru
spalare.

3. Bandajul nu este adecvat pentru uscarea
automata.

Va recomandam sa spalati bandajul la intervale

regulate, astfel incat sa fie pastrata compresia

exercitatd de tesatura.

in caz de reclamatii, adresati-va comerciantului

de la care ati achizitionat produsul.

Indicatie: Se prelucreaza numai produsele

curatate.

Indicatii de reutilizare

Produsul poate fi utilizat doar pentru ingrijirea
dumneavoastra. Nu imprumutati bandajul altor
persoane.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in
tarain care a fost achizitionat produsul. in
cazul situatiilor in care se impune aplicarea
prevederilor referitoare la garantie, va rugam
sd va adresati mai intai persoanei de la care ati
achizitionat produsul. Aceasta reprezinta prima
dumneavoastra persoana de contact, inainte de
a contacta producatorul. Va rugam sa utilizati
produsul conform instructiunilor de specialitate



siinstructiunilor de utilizare anexate. Respectati
instructiunile de ingrijire si nu efectuati niciun
fel de modificari asupra produsului. Eficienta
este garantata doar daca produsele auxiliare
sunt utilizate optim. in plus, nerespectarea
indicatiilor poate duce la anularea garantiei.

Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare va rugam sa
eliminati produsul in conformitate cu
reglementarile locale.
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eEMNVIKA

Otmapovoeg odnyieg xpriong SiatiBevrat
emiong mpo¢ ARYn:
www.bauerfeind.com/downloads

Ayarnnti meAdtiooa,

ayannté mehatn,

00G EVXAPIOTOUE TIOU EMAEEQTE €va TTPOIdV TNG
Bauerfeind.

Edv 0T pappévn eTikéTa Tou BonBripatog oag
undpyel éva onpa CE, To Bornud oag amotehei
TIpoidV OelpdAc. EGv 0T pappévn eTikéTa eivat
TUMTWHEVO TO PrVLHA «KaTaoKeur| M HETpW» Kat
Sev umdpyel o orjpa CE, o BorOnua amotehe
TIPOIOV KATAOKEVNG €Tt TapayyeAia (emi pétpw) pe
NV éwola TG EISIKIAG KATAOKEUNC OURPWVA HE TO
apBpo 3 ap. 8 TOU YEPUAVIKOU VOLOU TTEPR( IATPIKWV
TIPOIOVTWV.

Al0EOTE TPOOEKTIKA OAOKANPO TO TIEPIEXOLEVO
Twv 08NYIWV Xprong Kai, v £XETE Amopieg,
amevbuvBe(te otov Bepdnovta latpd oag 1) oTo
£€eI8IKEVUEVO KATAOTNHA TIOL 0aG EEUTINPETEL.

ZKomoUMEVN Xprion

To EpiTrain &pa Kupiwg Katd Tnv kivnon Kat Kata
™ Sidpkela TG KivnoloBepaneiag. To mAekTod Lepa-
O KAl Ol EVOWHATWHEVES TENOTEC amd IEwSoENa-
OTIKG UAIKS oupmé(ouv evalaooopeva Ta HOAaKA
uopla NG dpBpwonc. Adyw TS BeATwuévVng
KUKAO(QOPIAG TOU aipatog Twv apBpIkwy BUAGKWY
Kal TN evioxuong TNS AeP@IKAG amoppong, apa-
TNPE(Tal umoxwENon Tou oIdANATOG, avakoUPlon
amd Tov TOVO Kal BEATIWON TNG AETOUPYIKOTNTAG
Tou Bonbriuatoc. MNa mepaltépw avakouPlon and
TOV TTOVO, XPNOIHOTIOLETal €Vag IUAVTaG. Avahoya
HE TIC QITQUTAOELG, UMOPE(TE Va TOV OUCPIEETE, va ToV
XOAQPWOETE 1) VA TOV APAIPETETE TAHPWG.

A H npwtn e@appoyn /mpocappoyn
Tou EpiTrain mpénel va yivetat pévo
ano KATapTIOUEVO EISIKG TTPOCWMIKG.
Y& S1apopeTIKN mepinTwaon Sev
avalapBaverar vOVVN MPOIGVTOC.

Evésifeig

+ EpeBIopog TNG €KQUONG TEVOVTWY TLY. AYKWVAG TwV
TEVIOTY, QYKWOVAG TWV YKOMPED (ETTIKOVOUNTISEC)

+ ®Bopad TG dpBpwaong/ eAeypovr| TG apBpwong
(ekpuNioTIKY) apBpomnabeia/ apbpitida)

+ METATPAVHOTIKEG/ LETEYXEIPNTIKEG KATAOTAOEIG
epebiopon

« MuotevovtomdBeieg

« MpOANWYN/TPOPUAGEN EVaVTL UTTOTPOTTAG

A Kivduvot xpriong

« e mepimwon ouvtayoypdenong Tou EpiTrain,
OUHPBOUAEUTE(TE OTWOSHTTOTE TOV 1ATPS 0ag
OXETIKA HE TN XPerjon kal Tn SIGpKELa Xpriong Tou.
Eriong, Ba oag mapéxel MANPOPOpIe OXETIKA HE TO
€4V Kal PE Tola GAAa TToiovVTa Umopei va
XpnolpomoinBel Tautdxpova to EpiTrain. Tnpeite

Xwplc e€alpgoelg Tig umodeifelg mou Aaarte katd
TNV anoktnon tou EpiTrain, kaBwe kat Tig odnyieg
xpriong.

« Je MEPIMTWOn pn mPOPBAENOUEVNC EQAPHOYNG 1
auBaipeTng TPomomoinang Tou MPOIGVTOC,
evdéxetal va mpokAnBouv (NG kat val akupwOet
n eyyonon.

« To BoriBnpa dpa Kupiwg katd tn SidpKela NG
OWHATIKAG Goknang. Mnv @opdte to BorBnua
Katd tn SidpKela mapateTapévwy SIacTNUATwyY
avamauong, my. Katd T SIGpKela Tou UTIVOU 1) av
TIAPAPEVETE TTOMT (pa KaBIoToL.

* ATIOQEVYETE TNV EMAQT) TOU TTPOTIOVTOG LE HECA
TIOU TIEPIEXOUV NITTN Kal 0E£Q, E QAOIPES Kall
Aootov.

* Y& MePIMTWOn LTEPBONKA OPIXTAC EPAPHOYNC,
omolodrmoTe FonBnTiko péco mou TomoBeTelTal
OTO OWHA EEWTEPIKG EVOEXETAL VA TIPOKOAEDEL
TOTIKOUG HWAWTTEG 1, OE OTTAVIEG TIEQUTTWOELG,
OTévwon ayyeiwv rj vebpwv Tiou SiépyovTal amd
TQ OUYKEKPIKEVA ONeia.

« Eav Samotwoete aouvrBioTeg alayég oe
ouvouacpd He T xperion Tou EpiTrain, . avénon
TWV EVOXAOEWY, SIAKOYTE TN XPrion Kat
avalnTroTe AUEsa évav laTpo.

* Y€ TIEPUTTWOELG OEEWV PAEYHOVWEWY AANQYWY,
£Gv 0LUOQIXOEl LTTEPBOAIKG O TIPOAIPETIKOG
HAVTaG, EVOEXETAL VA OUPPIKVWOOUV Ol TIEPITOVIEG
Kal va mapatnendei TEpIopIoPOS TV KIVIOEWY
Kal movol.

Mepléxel NATEE o PUOIKO KAOUTOOUK
(eAaoTodI€V10), TO OTTo{0 O€ TEP(TWOn
unepeLaloBnoiag UMopel va mpoKaréoel
epebiopolg oo Séppa. AQalpéoTe To
BonBnua, edv SlamotwOouV AMEPYIKES
avTiPACELC.

Avtevdeifelg

Ewg Tpa, Sev €xouv avapepOei mapevépPyele TOU

va ennpedlouv OAOKANPO TOV OPYaVIoHO. ETIG

OKONOUBEG TTEPIMTTWOEIC KAVIKWV CUMMTTWHAETWY, N

£QAPHOYN Kal N Xprion vog Tétolou BononTikol

HEOOU OLVIOTETAL HOVO KATOTIIV OUVEWANONG HE

Tov Beparnovta laTpd oac:

1. AepuaTikéc Slatapayés/ Tpavpata oTo eV Aoyw
HEPOG TOU oWHaTOG, 1SlaiTepa £Gv UTTAPXOLV
onpeia Aeypoviic. Emiong eav undpxouv
UTTEPUPWHEVEG OULAEG [E 0iONa, epuBpoTnTa Kat
unepPolikr OeppotnTa.

2. AlaTapayég aloBnTIKOTNTAG 1 AIPATWONG Twv
GVW AKPWV.

3. AlOTaPAYES TNG NEPPIKIAG TIAPOXETEUONG
— ouunephapBavopévwy olNUATWY HAAAKOY
Hopiwv GyvwoTng artioloyiag mou Bpickovrat
HOKPLA artd TO EQapUocuévo BorBnua.

Ynodeifeig xpriong

Tomo®étnon tou EpiTrain

la TNV eLKOAN TomoBETNoN Tou Bonbruatog,
QVOIETE TOV IHAVTA Kl OTEPEWOTE TOV O€ Xahapr
katdotaon oto Behoute Upaciia (@)/ oe mepimuw-
on XProng Tou 1pavTa). AVadImWoTE To ENavw
TAKa Tou BonBApaTog MPOG Ta £€w, HEXPL va gival
OPATEC Ol EYKOTIEG TWV EOWTEPIKWV TTEAOTWOV HaoAC
@. 31 ouvéxela, TTEpAoTE To BoriBnpa Mavw anoé
TOV ayKwva, TaPWvTag To amd tnv mepLoxr TNG
&vwong mehotwv. DpovTioTe WOTe 0 E§w eMKOVOU-
\OG VOl EQAPHOTEL OTNV TTPOECOXT TNG TEAGTAG. TO
{510 1oxVE yia Tov €0w eMkdvEUNO €. ST cuvéxela,
EMAVAPEPETE TO EMAVW GKPO Tou Bonbruatog otV
apxlkr B¢on.

la v avakoleion amd Tov MovVo, oxNHATioTe
YPOBIA HE TO XEPL, OUOPIETE ENAPPWC TOV IHAVTA Kal
OTEPEWOTE TO GKPO TOU IHAVTA OTO KOUUTTWHA XW-
pi¢ va eival TeEvTwpEéVo. 3TN OUVEXELD, avoiETe Eava
70 xépt (@/ 08 TEPIMTWON XPHONG TOU IAVTA).
‘Otav ouopiyyovtal ot HUEC, TIPETEL VAl AOKE(Tal Hia

EUXAPIOTN AVAKOUPIOTIKA Tiieon oTn JUiKn KaTta-
puon. Epdoov amarteital, pmopeite va ouoe(Eete
TOV IHAVTA TIEPAITEPW, XWPIG OUWE va TIECETAL OE
UMEPROAIKO Babuo TO Avw AKPO. X& TIEPITTWON
®ayoupag, CLPPOPENONG TOU AIPATOG, OIONHATWY
I} HOUSIGOHATOG, XAAAPWOTE 1 APAIPECTE AUeCa
TOV lpavTa.

A@aipeon tou EpiTrain

Ma TNV eVKoAN agaipeon Tou BonOrpatog, avoifte
TOV IHAVTA KAl OTEPEWOTE TOV O€ XaAapr KatdoTa-
on oTo BeAoUTé UPaoa. ST oUVEXela, TpaPnETe
70 BorBnua mpog To XEPL and To KATW AKPO OTNV
TIEPIOXT) TNG EVWONG TIEAOTV.

YTOSEIEN: ZTEPEWVETE TOV IUAVTA AMTOKAEIOTIKA
TNV TPORBAETIOUEVN EMPAVEIQ BENOUTE UOACHATOG
Kat Ot 0To MAEKTO LPaopa. Ala@OPETIKE, evoéxeTal
va IPOKANBEL (NHIA GTNV EMPAVELR TOU TIAEKTOU
UPACHATOC.

0dnyiec @povTidag

Ynodeign: To Borbnua dev Ba mpénel va extibetal

TIOTE O Apeon mnyr Beppotntag (my. Béppavon,

NAaKr akTvooAia, amoBrKeuon OTo AUTOKIVNTO).

Kdti Tétolo evoéxetal va éxel SUOUEVEIC EMMTWOELG

TNV AMOTEAECHATIKOTNTA ToU 3onOrpatog.

Tnpeite TIc 08nyieg ppovTidag mou avaypdgovtal

TNV UGACUATIVN ETIKETA. H ETIKETA auTr) BplokeTat

OTNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU SIAHOPPWHEVOL

TINEKTOU UQACHATOG,

Tnpeite TIC akoAouBe uTOSeiEeIG:

1. K\eioTe TO KOUPMTWHA TOU IHAVTA.

2. TMpoteivetal n xprion Brikng e0WPOUXWV.

3. Mnv XpnOILOTOIE(TE OTEYVWTHPIA YIa TNV TTAUCN
Tou Bondrjpatoc.

[MAéveTe TO BorOnHa TAKTIKA, WOTE va Unv

XAAAPWOEL TO SIAHOPPWEVO TIAEKTO UPAoHA.

Y€ mepimwon mapanévwy, ameubuvBeite otov

£UMopo ard Tov omoio MPOUNBEVTIKATE TO TTPOIOV.

Ynoédein: EnefepyalOpaoTe anokAeloTIKG kaBapd

nipoiévta.

Ynodeigeig yia tnv
gmavaypnotpomnoinon

To mpoidv mpoopiletal AMOKAEIOTIKA Yia TN SIKH
oag epovtida. Mnv mapadidete To Bornua oe
TplTouc.

Eyyvodotiki kdAuyn

|oXVUOULV O VOUIKEC BIATAEELS TNG XWPAS OTNV.

oroia amoKTBNKE T MPOIGV. L€ MEPIMTWan Mou
Bewpelte OTL pia MepmTwon eumninTel ota mhaiota
£yYUOSOTIKNG KAALWNG, ameuBuvBeite apyika oto
oneio and o omnolo MPOUNBEUTHKATE TO TIPOIOV.
Anotehei To mpwto e§ouciodotnpévo amd Tov
KATAOKELAOTH) ONUEIO EMKOVWVIaG. XpnoIUOTIOLE(TE
TO TIPOIOV OUHPWVA HE TIG EEEIBIKEUEVEC 0ONYiES
Kal Ti¢ Tapadidoueveg 0dnyieg xprione. Tneeite Tig
odnyleg ppovTidAg Kal NV TPOTOTTOLETE TO TTPOIOV.
AdRete umdwn, Tt pdVo Ta AR PWG AETOUPYIKA
BonBripata pmopolv va oag mapéxouv Boribela.
Eriong, oe mepimwon pn pnong Twv unodeiewy,
evOEXETAL VA TIEPIOPIOTE( TO EVPOC EYYUOBOTIKAG

KAAWNG.

Améppiyn

ATIOPPIMTETE TO TTPOIOV PETA TN XPHON OUHPWVA HE
TIG KaTé TOTTOUG I0XVUOUTEC 0ONYiEG.

Evnuépwon: 2018-08

@ tirkce

Bu kullamim talimatini
www.bauerfeind.com/downloads
baglantisindan da indirebilirsiniz.

Sayin miisterimiz,

bir Bauerfeind urinine givendiginiz igin
tesekkir ederiz.

Bandajinizda dikili olan etikette bir CE isareti yer
aliyorsa urln seri Uretime dahildir. Dikili etikette
“Ozel Uretim” yer ally_pr ve CE isareti
bulunmuyorsa Tibbi Urtin Kanunu 3. Maddesinin
8. Bendine gore satin aldiginiz Griin 6zel olarak
Uretilmistir.

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve
herhangi bir sorunuz olmasi halinde
doktorunuza veya yetkili saticiniza danisin.

Amag

EpiTrain‘in 0zel etkisi, zellikle hareket ve
egzersiz sirasinda aciga ¢ikar. Bu sirada yumu-
sak eklem kisimlari, dokuma ve viskoelastik
materyalden Uretilmis entegre pedler ile aralikli
olarak sikistirilir. Eklem kapsilinde daha iyi kan
dolasimi saglanmasi ve lenfatik dolasimin des-
teklenmesiyle sisligin inmesi, agrinin azalmasi
ve islevin iyilestirilmesi saglanir. Agri azaltici
etkiyi gliclendirmek icin bir bant takilir. ihtiyaca
bagli olarak bu bant sikilabilir, gevsetilebilir veya
tamamen ¢ikarilabilir.

A EpiTrain‘in ilk kez uygulanmasi/ uyarlanmasi
yalnizca egitilmis uzman personel
tarafindan yapilabilir, aksi halde iiriin
sorumlulugu garanti edilmez.

Uygulama alanlan

« Tendonlarin kemige yapisma yerlerindeki
(entesopatiler) tahrisler, 6rn. tenisci dirsegi,
golfci dirsegi (epikondilopatiler)

« Eklem asinmasi/eklem iltihabi (artroz/ artrit)

«Yaralanma/ameliyat sonrasi bas gosteren
tahris durumlari

« Kas tendonu hastaliklari (tendomiyopatiler)

«Onleme/Niks dnleme

A Kullanim Riskleri

« Size EpiTrain recete edildiyse kullanimi ve
kullanim siresi hakkinda doktorunuzla
gorisun. EpiTrain’in baska hangi trinlerle ayni
anda kullanilabilecegini de size bildirir.
EpiTrain'i satin alirken verilen talimatlari ve
kullanim kilavuzunu istisnasiz olarak dikkate
alin.

« Uriiniin yanlis kullanimi veya iirinde onaylan-

mamis degisikliklerin yapilmasi da hasara

neden olabilir ve garantiyi gecersiz kilar.

Bandajin etkisi 0zellikle bedensel aktivite

sirasinda ortaya ¢ikar. Bandaji uzun sureli

dinlenme aralarinda, orn. uyku, uzun sureli

oturma, ¢ikarin.

Yag ve asit iceren maddeler, merhemler ve

losyonlarla temasindan kaginin.

Distan viicuda giyilen yardimei Grinler ¢ok siki

yerlestirildiklerinde, lokal basing

semptomlarina neden olabilir veya ¢ok nadir

olarak kan damarlarini veya sinirleri

sikistirabilir.

EpiTrain kullanimina bagli olarak anormal

degisiklikler yasarsaniz, or. rahatsizliginiz

artarsa, kullanmayi birakin ve derhal bir

doktora basvurun.

< Opsiyonel bant ¢ok siki takildiginda, akut
iltihapli degisikliklerde bagdokularin
yapismasina ve bunun sonucunda hareket
kisitlamasina ve agriya sebep olabilir.



Asiri hassasiyet durumlarinda ciltte
irritasyona neden olabilen dogal

kauguk lateks (elastodien) icerir. Alerjik
reaksiyonlar gordugintzde destegi cikarin.

Karsi endikasyonlar
Tim vicudu etkileyen bir yan etkiye bugline
kadar rastlanmamistir. Asagidaki klinik
durumlarda bu tir bir yardimci gere¢ ancak
doktorunuza danisildiktan sonra takilabilir ve
kullanilabilir:
.Uygulamanin yapildigi viicut bolgesindeki cilt
hastaliklari/yaralanmalari, 6zellikle yangi
mevcutsa. Ayni sekilde, siskinlik, kizariklik ve
fazla sicaklik arzeden, zeminden yikselmis
nedbe dokulari.
2.Kollarda duyu ve kan dolasimi bozukluklari.
3.Takilan yardimci gerecin konumuna gore
viicudun uzak bélgelerinde olusmus, nedeni
bilinmeyen yumusak doku siskinlikleri dahil,
lenf akisi bozukluklari.

Kullanim talimatlar

EpiTrain‘in Takilmasi

Destegin kolay takilmasi i¢cin once bandi agin ve
gevsek bir sekilde kadifenin tzerine kenetleyin.
(@/Bandi takarken). i¢ masaj pedlerinin
girintileri gorinecek sekilde destegin st
kismini disariya dogru kivirin @. Daha sonra
destegi ped birlesme yerinden tutun ve dirsegin
Uzerine gekin. Dis kemik cikintisinin (epikondil),
pedlerin girintisine yerlestiginden ve ayni
sekilde i¢ kemik ¢ikintisinin da yerlestiginden
emin olun @. Ardindan destegin (st kenarini
eski konumuna geri getirin. Agri hafifletici etkiyi
giclendirmek icin elinizi yumruk yapin, bandi
hafifce sikin ve bandin kenetlenen ucunu
gerdirmeden tekrar kenetleyin. Ardindan
yumrugu tekrar acin (@/Bandi takarken).

Kas gerildiginde, kasa rahatlatici bir baski
uygulanacaktir. Gerekirse bant daha
sikilastirilabilir, ancak bu esnada kol
sikismamalidir. Karincalanma, kan akisinin
kesilmesi, sisme veya uyusukluk olmasi
durumunda bant derhal gevsetilmeli veya
cikaritmalidir.

EpiTrain‘in Cikarilmas)

Destegi kolay ¢cikarmak i¢in bandi tekrar agin ve
kadifenin tzerine gevsek bir sekilde kenetleyin.
Ardindan destegi alt ucundan, ped birlesme
yerinden tutun ve el yoniinde gekin.

Not: Litfen bandi sadece bandin kenetlenmesi
icin tasarlanmis kadife yiizeye kenetleyin;
dokuma ylzeye kenetlenmesi halinde dokuma
ylizey zarar gorebilir.

Bakim talimatlan

Not: Bandaji asla dogrudan isiya (6r. isiticilar,
dogrudan glnes 15131, araba icinde) maruz
birakmayin! Bu durum bandajin etkisini olumsuz
yonde etkileyebilir.

Liitfen etiketteki bakim talimatlarini dikkate alin.
Bunlar, 6rgi kumasin i¢ kisminda yer alir.

Litfen asagidaki bilgileri dikkate alin:

1. Kemerin tokasini kapatin.

2. Camasir torbasi kullanilmasi énerilir.

3. Bandaj kurutucu igin uygun degildir.

Orgii kumasin kompresyonunun korunmasi iin
bandaji dizenli olarak yikayin.

Sikayetiniz oldugunda urind aldiginiz saticlya
basvurun.

Not: Sadece temizlenmis drinler isleme alinir

Yeniden kullanim sartlarn

Uriin sadece size 6zel tedavi igin ongorulmistir.
Bu nedenle bandaji t¢linci taraflarla
paylasmayin.

Garanti

Uriniin satin alindigi (ilkedeki yasal hiikiimler
gecerlidir. Bir garanti talebinde, litfen dnce
Girtini satin aldiginiz yere basvurun. Ureticinin
yerel olarak ilk temsilcisidir. Lutfen Grind
uzman talimatina ve ekindeki kullanim
kilavuzuna gore kullanin. Bakim talimatlarina
uyun ve drinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Clinku sadece en iyi sekilde islev
goren yardimci Urinler size destek olur. Ayrica,
talimatlara uyulmamasi garantiyi etkileyebilir.

Bertaraf
Litfen Grdnd kullanimdan sonra yerel
yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Bilgi stirim: 2018-08

@ pyCcCKnia

[laHHYI0 UHCTPYKLMIO MO CMOJIb30BaHMNIO
MOXKHO TaKXe cKa4aTb Ha caiiTe:
www.bauerfeind.com/downloads

YBakaeMblil K/INEHT,

6narofapuvm 3a fosepue K NPOAYyKLMM KOMNaHn
Bauerfeind.

Ecnu Ha BLIXTOW STVKETKe Ballero baHaaxa
nmeetca 3Hak CE, peub naet o cepuinHom NpoaykTe.
Ecnu Ha BLUMTON 3TUKeTKe HaneyaTaHo
«/13roToBneHo no NHAVBVAYANbHbBIM pa3mepam» 1
otcyTcTeyeT 3Hak CE, peub naet 06
MHAWBNAYATbHOM MPOAYKTE B MOHNMaHNM §

3 cTaTby 8 3aKoHa «O MeAULIMHCKON NPOayKUMM».
[MoxanyicTa, NpoynTaiTe BHYMATENbHO AaHHYIO
WHCTPYKLMIO MO UCMOIb30BaHMIO 1 MPY
BO3HMKHOBEHUM BOMPOCOB 0bpaTHTECh K CBOEMY
nevallemMy Bpady 1 B CreLyani3npoBaHHbIi
MarasuH, rije 6bi10 NprobpeTeHo n3enve.

HasHaueHne

TepanegsTuueckoe aenctere baHpaxa EpiTrain
NPOABNAETCA NPEXAE BCEro B ABVKEHWN 1 NPt
3aHATUM NeuebHON Gr3KyNETYPO. MpK 3Tom 3a
CYET TPUKOTaXa 1 BCTABOK U3 BA3KO3MACTUYHOTO
MaTepuana NpoVNCXOAmUT YepeayioLanca
KOMNPeCcHa MATKMX TKaHel CycTaBa. YnyJluaeTca
KpPOBOODOpaLLEH/e CyCTaBHOM Kancysbl 1
MMGOOTTOK, Gnarofiapa Yemy cnagaer oTek,
yMeHbLUAeTCA 60NEeBOV CUHAPOM U HOPMaNK3yeTca
byHKLMOHMPOBaHWe CycTasa. boneyTonaiouiee
neicTemne 6aHAaKa MOXHO YCUINTD C MOMOLLbIO
PEeMHsA Ha TeKCTUbHOM 3acTexke. 1o Mepe
HEOOXOAVMMOCTI €10 MOXHO 3aTAHYTb, OCNabnTb
VNV MOMHOCTbIO CHATD.

Af‘ p I pka EpiTrain

AUTbCA 06y

TOM, B NpOT cnyyae
nio6ble NpeTeH3 NN No NPOAYKTY He
NpUHUMalOTCA.

MNMokasaHuna

« NlaTepanbHbiil 1 MeananbHbI SMMKOHAVANTDI;

« [lereHepaTiBHble 1 BOCManuTe/bHble
3ab0neBaHA NOKTEBOrO CyCTaBa
(apTPO3bl/ APTPUTEI Pa3NMYHOI STHONOTN);

« TeHaommonaTuy;

« CoctoAHue nocne Tpaem 1 ONepaTMBHOro
NleyeHVIA NOKTeBOro CycTaBa

- Mpeaynpexaexne / npodunakTvka peLumansos

A Puck npu cnoJsib3oBaHUN

usgenusa

« Ecnv EpiTrain Bam nponvcan spay,
NPOKOHCYNBTVPYHTECH C HIM OTHOCHTENBHO

0COBEHHOCTEN 1 ANUTENBHOCTM UCTONB30BAHMA.
Bpau pacckaxeT TakKe O TOM, MOXHO N
OfIHOBPEeMEHHO MCnonb3oBaTh EpiTrain ¢ apyriummn
N30eNNAMU, N eCNIN MOXKHO, TO C KaKMMU.
Yuutbisaiite BCe 6€3 NCKNIOUEHNA YKasaHwA,
nonyyeHHble npu nokynke EpiTrain, a Takxe
MHCTPYKLMIO MO NCNOJIb30BaHNIO.

. HDM HeHagexallem ncnoib3oBaHUn nnm
CaMOBOJIbHOM U3MEHEHNU n3aeNnna BO3MOXHO ero
noBpexaeHne v NoTeps rapaHTumn.

« IbdekT baHaaKa NPOABNAETCA NPEXe BCero npu
du3nuecKkon akTMBHOCTU. CHUMalTe BaHaax BO
BpEeMA ANUTENbHBIX MEPUOAOB MOKOA, Hanpumep,
BO BpeMA CHa, Npwn AnnTeIbHOM CUAeHN.

« /136eraiiTe KOHTaKTa U3AENUsA C KUPO- 1
KncnoTocoaepxallmmm cpencTsamm, Masamm 1
JIOCbOHaMW.

*Bce HaJeBaemble Ha TeNO BCNOMOraTefbHble
CpencTea npu CIMWKOM MIOTHOM npuneraHnn
MOTYT OKa3blBaTb Upe3mMepHOe aBneHue Ha
HeKOTOpble y4aCTKM Tefa. B PeaKmX ciyyvanx OHn
MOTYT TaKkxe nepexnmaTb KpOBEeHOCHbIe COCYAbl
VSN HepPBbI.

« Ecav npu ncnonssosanuu EpiTrain nponcxogat
HeobblYHbIe VI3MEHeHWA, HanpumMep, yCnnmsaeTca
6oneBoit CMHAPOM, ClleflyeT HemeIeHHO
NpPeKpaTUTL UCNOMNb30BaHKe 1 00PATUTLCA K
Bpauy.

B Cy4anx OCTPbIX BOCManUTeIbHbIX VI3MEHeHUN
XKecTkan $MKCaLlMF| OMNUMOHANBHOIO PEMHA MOXET
npmeBectn K O@paBOBaHVIK) (baCLlMaﬂbe\X cnaek,
BbI3bIBAOLMX OrPaHUYeHne NOABMMKHOCTA 1 6onu.

@ Bxogawmit B COCTaB NaTeKkc Ha OCHoBe
HaTypasbHOro Kayuyka (3nactoameH)
MOXET CTaTb NPUYNHOW PasfapaxxeHna npu
MOBbILLEHHOW YYBCTBUTENBHOCTY KOXMN.
ObHapy»B NPU3HAKM aniepruieckomn
peakLum, Cpasy xe CHUMUTE opTes.

MpoTnBonokasaHuA

Ha ceropHsWwHW aeHb He U3BECTHbI Kakne-nmbo

no6oYHble SPOEKTLI, OKasblBaloLLVe BAUAHVE Ha

OpraH13m B LIEJIOM. HDVI nepeynciieHHbIX Hxe

KNUHUYeCKMX KapTUHAX NPpUMEHeHe 1 HoLlleHne

JIaHHOrO BCNOMOraTeibHOro CpeacTsa BO3MOXHO

TOJIbKO NOC/Ee KOHCYIbTalMn C levallm Bpayom:

1. 3HauuTenbHble NOBPeXAeHNA KOXKHbIX MOKPOBOB
B 06/1aCTV FONEHOCTONHOMO CyCTaBa, KennonaHble
pyOLbl, a TaKkXKe Lpambl C NpU3HaKamm
BOCMaNMTE/IbHOIO NpoLecca.

2. HapyleHue nHHepBaLmm v KpoBOCHabKeHA
BEPXHEeW KOHEYHOCTU.

3. HapyLeHvie numdoapeHaxa ¢ Hanvuem
3HAUUTENBHOMO OTeKa B 06NacTn nprYMeHeHnA
opTesa.

YKa3zaHuA No NCnosb3oBaHUIo

Kak np Tb 6a EpiTrain
[ina nerkoro HaaesaHuA 6aHaaxa HeobXxoaMMO
CHavana paccTerHyTb PeMeHb W 3aKpenuTb ero 8
CBOOOAHOM MONOKERNMN TEKCTUMBHOW 3aCTEXKON
(@/Mp¥i MCNoNb30BaHNM PEMHS). OTBepHYTbL
BEPXHIOIO YaCTb HaHaaxa HapyXy TaK, 4Tobbi
CTanu BUAHbI BbIEMKI PACMONOXEHHbBIX BHYTPU
MaccaxHbix BcTasok @. [lanee cnefyeT B3ATb
6aHaax B 30He KpPenneHyA BCTaBOK W HaTAHY Tb
€ro Ha 1oKoTb. CrefiuTb Npu 3TOM 3a Tem, YTobbl
HaPY>KHbI KOCTHbIY BBICTYM (HAAMBILLENOK)
HaXOAWNCA B BbleMKe BCTaBKM, Kak W BHYTPEHHWIA
KOCTHbIN BbICTYN @),

3aTem BepHyTb BEPXHWIT Kpaii baHAaxa B UCXofHoe
nonoxeHue. ina ycunenna boneytonaiowero
[IeNCTBUA HEODXOAVMO CKaTb PYKY B Kymak,
YMEPEHHO 3aTAHYTb PEMEHb 1 BHOBb 3aKpenwTh
€r0 KOHeL| 3aCTexKo 6e3 JONONHUTENbHOTO
HaTAxeHwA. [ocne 3Toro pasxaTb Kynak (@/Mpu
MCNONb30BaHUN PemHs). [py HanpaxeHum
MYCKyNaTypbl JOMIKHO OLLYLLATLCA NPUATHOE

NlaBneHue, CHXKaloLLiee HarpysKy Ha MecTo
Kpennenua Mo, Mo mepe HeobxoanMoCTH
pemeHb MOXHO 3aTAHYTb CUIbHEE, HO NPy

STOM pyKa He Jo/KHa ObiTb 3axaTa. B cnydae
BO3HVIKHOBEHWA 3y/1a, 3aCTOA KPOBW, OTEKOB UK
UyBCTBA OHEMEHUA HeOBXOAVMO HEMEANEHHO
0CNabUTb UAM CHATb PEMEHb.

Kak np CHUMaTb EpiTrain

[1ns nerkoro cHATYA 6aHaaxka HeObXoAMMO CHOBa
paccTerHyTb pemeHb 1 3aKPenuTb ero B CBOGOAHOM
NOMOXEHWIV TEKCTUIBHOM 3aCTEXKO. 3aTem

B3ATb GaHAaX 33 HUXKHWI Kpail B 30He KpenneHua
BCTABOK U MOTAHYTb MO HANPABMEHMIO K KICTH.
Yka3aHvie: PemeHb HEOOXOAMMO 3aKPEeMNATb TONbKO
B NPELyCMOTPEHHbIX ANA 3TOMO TOUKaX, a He Ha
TPUKOTaXe, 4TobbI He NOBPEANTL NOBEPXHOCTb
nocneaHero.

Yxopa 3a uspenuem

MpumeuaHume: Hyikoraa He nogeepraiite 6aHaax
Ne/CTBUIO MPAMOTO TEMNI0BOrO K3yYeHUA
(HanpyMep, He oCTaBnATe ero BOAM3N
oborpesatenei, NoA NPAMbIMA CONHEUHbIMM
sly4amu, B aBTOMOGUNE). Pe3ynbTaTom MOXET CTaTb
CHIKEHVIE 3GOEKTUBHOCTM baHaaxa.
CobniofaiiTe pekoMeHaaLMK Mo yxoAy, yKasaHHble
Ha BLUMTON 3TVKETKe. OHa HaxoWTCA C BHYTPEeHHeln
CTOPOHbBI TPUKOTaXHOM YacTu.

IMpu 3TOM BEINONHANTE CReayioLmne yKasaHUA:

. 3acTerHuTe 3acTexKy pemHa.

PekomeHayem CTUpaTb u3fienvie B ceTke AnA
6enbA.

BaHpax He NpurofeH AnA CyLWKV B CyLWIMABbHOM
MalLvHe.

PerynapHo cTvipalite 6aHga, YUTobbl COXpaHUTL
KOMMPECCVIOHHbIE CBOMCTBA TPMKOTaXa.

[

w

Mpw HanWuMK NPeTeH3MI obpaLLanTeCh K NPOAAB-
Ly, Y KOTOPOTO 6bI710 MPHOBPETEHO K3AeNMe.
ﬂpmmeqauue: Ha3a,l:l n3nenvia NPUHUMAaTCA
TONMBKO B YMCTOM BUE.

YKasaHuA no NOBTOPHOMY
NCnosib30BaHno

VI3nenvie NpefHasHaueHo NCKNIUNTENBHO
ANA VIHAVBUAYATBHOTO UCMOMb30BaHNA. He
nepegasaiite 6aHaax 8 N0Nb30BaHUE APYIUM
THOAAM.

Fapantuna

JlencTsyioT 3akoHOAATENbHbIE NONOXKEHWA CTPaHbI,
8 KOTOPOW NprobpeTeHo vsaenve. Ecnu bl
npeanonaraete, YTo UMEET MeCTO rapaHTUNHbBIN
ciyyan, obpaluanTecs cpasy K Tomy, y KOro 66110
nprobpeTeHo faHHoe n3aenmne. 3To NpeacTasuTenb
Npon3BOANTENA N Ballle KOHTAKTHOE NNLIO Ha
mecTe. Micnonb3syiTe nsaenme 8 COOTBETCTBUN C
pekomeHAaUMAMK CreumnanicTa n npunaraemon
VHCTPYKLMe no rcnonb3osaHuio. Cobniogaiite
peKoMeHaaLMv No yxoay v He BHOCKTE M3MeHeH)A
B KOHCTPYKLIMIO 13aenua. TonbKo onTMansHO
GYHKUMOHMPYIOLLME BCNIOMOraTeNbHble CPefcTBa
MOTYT Bam MOMOYb. Kpome Toro, HecobiliofieHre
YKa3aHWi MOXET NPUBECTU K MOTEePE rapaHTum.

YTunusauusa

YTVU'H/BaLU/IFl n3genma Nnocne OKOHYaHuA ero
NCNONb30BaHWA OCyU_leCTBJ'IFlETCﬂ COracHo
MEeCTHbIM NpeAnnCaHnAM.

Bepcua: 2018-08
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Lugupeetud klient!

taname teid, et usaldate Bauerfeindi toodet.

Kui teie sidemel on sisse 6mmeldud CE-margise
etikett, siis on tegemist seeriatootega. Kui sisse
ommeldud etiketile on trikitud ,Eritellimus” ja
CE-maérgis puudub, siis on tegemist
moo6dutootega meditsiinitoodete seaduse § 3
nr 8 tellimustoote tahenduses.

Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja
poorduge kisimuste korral raviarsti voi oma
spetsialiseerunud edasimiija poole.

Otstarve

EpiTraini spetsiaalne toime avaldub eelkdige
litkumisel ja taastusravi harjutusi tehes. Kudum
ja sissetootatud viskooselastsest materjalist
survepadjad avaldavad liigese pehmetele
kudedele vahelduvat survet. See parandab
liigesekapsli vereringet ja toetab limfiringet,
mis alandab paistetust ja leevendab valu ning
parandab liigese to0d. Valu leevendava toime
suurendamiseks on kinnitatud v6o. Soltuvalt
vajadusest voib selle pinguldada, [6dvendada voi
taiesti ara votta.

A EpiTraini esmakordse kasutamise /
kohandamise tohib teha ainult vastava

véljadppe p
juhul ei tagata toote garantiid.

Nédidustused

« Kooluse kinnituskoha arritus, nt tendiniit, nn
golfiméngija kiiinarnukk (epikonddiliit)

« Liigeste kulumine/ liigesepdletik
(osteoartroos / artriit)

« Arritusseisund parast vigastust/ operatsiooni

« Lihaste koodluste haigestumine
(tendomiiopaatia)

«Ennetus /korduv profiilaktika

A Riskid kasutamisel

« Kui teile on valja kirjutatud EpiTrain, konsultee-
rige selle kasutamise ja kasutusaja osas oma
arstiga. Samuti selgitab arst teile seda, milliste
toodetega voib EpiTraini samaaegselt kasuta-
da. Jargige eranditult koiki EpiTraini ostmisel
saadud juhiseid ja kasutusjuhendit.

« Toote vale kasutamine voi omavoliline
muutmine voib pohjustada kahjustusi ja toote
garantii muutub kehtetuks.

« Sideme moju avaldub eelkodige kehalise
aktiivsuse korral. Eemaldage side pikemate
puhkepauside ajal - nt magamine voi
pikemaajaline istumine.

« Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid
sisaldavate vahendite, salvide ja ihupiimadega.

« Koik valispidiselt kehale asetatavad
abivahendid voivad liiga tugeva kinnituse
korral hakata lokaalselt muljuma voi harvadel
juhtudel pohjustada ka labivate veresoonte voi
narvide kokkusurumist.

« Kui taheldate EpiTraini kasutamise ajal
ebatavalisi muudatusi, nt vaevuste
suurenemist, katkestage toote kasutamine ja
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

« Kui valikuline voo paigaldatakse liiga kovasti,
voib dgedate poletikuliste muutuste korral
sidekude kinni kleepuda ja tagajarjeks voivad
olla piiratud liikkumine ja valud.

Sisaldab looduslikku latekskummi
(elastodieeni), mis voib dlitundlikkuse korral
nahka arritada. Kui markate allergilist
reaktsiooni, eemaldage side kohe.

Vastundidustused

Tervet organismi puudutavaid korvaltoimeid

pole senini teada. Allpool loetletud haiguspiltide

puhul on niisuguse abivahendi paigaldamine ja

kandmine naidustatud ainult parast oma arstiga

konsulteerimist.

1.Nahahaigused ja vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud.
Samuti naha pinnale tousnud haava armid,
millega kaasneb punetus ja tlekuumenemine.

2.Tundehaired ja vereringehdired kates.

3.Lumfisoonte haired - ka teadmata pohjusega
pehmete kudede tursed mujal kui abivahendi
paigalduskohal.

Kasutusjuhised

Sideme ornalt paigaldamiseks votke voo
koigepealt lahti ja kinnitage lodvalt veluurile
(@ /66 kasutamisel). Keerake sideme iilemist
osa nii palju alla, et seesolevate masseerivate
survepatjade pesad tulevad nihtavale @.

Siis votke sidemel survepadija keevituse alalt
kinni ja tommake Ule kiidnarnuki. Jalgige, et
valimine epikondil oleks asetatud survepadja
suvendisse, samuti sisemine epikonddl

©. Seejarel keerake sideme iilemine serv
algsesse asendisse tagasi. Valuleevendava
toime suurendamiseks viige kdsi rusikasse,
tommake voo moddukalt kinni ja kinnitage
kinnisega vo6 ots uuesti pingevabalt. Seejarel
vabastage kisi rusikast (@ /v66 kasutamisel).
Niipea kui lihaseid pinguldatakse, peab lihase
kinnitusele avalduv surve meeldivalt vahenema.
Vajaduse korral voib voo ka tugevamini kinni
tdmmata, aga katt ei tohi seejuures kinni
noorida. Surisemise, verepaisu, paistetuse

voi kurtustunde korral tuleb voo viivitamatult
lodvestada voi ara votta.

EpiTraini eemaldamine
Sideme kergeks eemaldamiseks votke voo jalle

sideme alumisest otsast survepadja keevituse
alalt kinni ja tommake kae suunas.

Markus. Kinnitage v66 eranditult selleks
ettendhtud veluuri pinnale ja mitte kudumile,
vastasel juhul voib kudumi pealmine pind
kahjustuda.

Puhastamisjuhised

Néuanne: Arge jatke sidet kunagi otsese
kuumuse (nt kittekeha, paiksekiired, autos
hoiustamine) katte! See voib mojutada sideme
efektiivsust.

Jargige tekstiiletiketil olevaid hooldusjuhiseid.
Selle leiate kootud materjali sisepoolelt.
Sealjuures jargige jargmisi juhiseid:

1. Sulgege vookinnitus.

2. Soovitame kasutada pesukotti.

3. Side ei ole moeldud kuivatis kuivatamiseks.
Peske sidet regulaarselt, et sailitada kudumi
pingsus.

Kaebuste korral poérduge otse toote miija
poole.

Nouanne: Vastu voetakse ainult puhastatud
toode.

Juhi kasut |

d kord
Toode on méeldud ainult teile kasutamiseks.
Arge andke sidet kolmandatele isikutele edasi.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus
toode osteti. Kui kahtlustate, et tegemist on
garantiijuhuga, poorduge otse toote midja
poole. Otsene muidja on teie esimeseks
kontaktisikuks tootja ees. Palun kasutage
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lahti ja kinnitage kergelt veluurile. Seejarel votke

toodet vastavalt spetsialisti juhisele ja
kaasasolevale kasutusjuhendile. Pidage meeles
puhastusnoudeid ja arge tehke toote juures
muudatusi. Abi on ainult sellistest vahenditest,
mis toetavad teid parimal moel. Peale selle voib
nende juhiste eiramine garantiid piirata.

Jadtmekaitlus
Palun korvaldage toode parast kasutamise
l6ppu vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Teave seisuga: 2018-08

@ latviesu

So lietos pamacibu var lejupieladét
vietné: www.bauerfeind.com/downloads

Godajamais klient,

cienijama kliente!

paldies par uzticibu Bauerfeind izstradajumam.
Ja uz JUsu parséja iesutas etiketes ir redzams
CE markéjums, tas norada uz sérijveida
izstradajumu. Ja uz iesitas etiketes noradits
Jlzgatavots péc individuala izméra” un trikst CE
markéjuma zimes, tad $1 prece ir ipasais
modelis Medicinas produktu likuma 3. panta 8.
dalas izpratné.

Ludzu, uzmanigi izlasiet produkta lietoSanas
instrukciju un jautajumu gadijuma sazinieties
ar nozimeto arstu vai specializeto veikalu.

Merkis

EpiTrain ipasa iedarbiba izpauzas galvenokart
vingrojumu veikéanas laika. Saja bridi
viskoelastigais adijums ar taja iestradatajiem
rinkiem izraisa locitavu miksto audu periodisku
kompresiju. Skriemelu labaka apasino$ana un
limfas plismas veicinasana lauj samazinat
pietikumu, sapes un uzlabo funkcijas.

Lai pastiprinatu ierices sapju mazinoso
iedarbibu, tai ir piestiprinata siksna. To péc
nepiecieSamibas var savilkt ciesak vai valigak,
ka art var pilniba nonemt.

A Pirmreizéjo EpiTrain
pielagosanu/ lietosanu drikst veikt vienigi
apmacits specialists, pretéja gadijuma
izstradajuma garantija nav spéka.

Lietosanas indikacijas

« Cipslu piesaistes vietu iekaisums, piem.,
Jtenisista elkonis”, ,golfera elkonis”
(epikondilopatija)

« Locitavas nodilums/ locitavas iekaisums
(artroze/ artrits)

« Jutigums péc ievainojuma/ operacijas

« Muskulu un cipslu saslim3ana (tendomiopatija)

« Prevencija/ recidivu profilakse

A Riska iespéja izstradajuma

lietosanas laika

«Ja Jums lietosana ir noziméts EpiTrain, tad
konsultéjieties par ta lietosanu un lietoSanas
ilgumu ar savu arstu. Arsts informés Jis ari
par produktiem, kurus ir atlauts lietot
vienlaicigi ar EpiTrain. Lidzu, bez iznémuma
ievérojiet ari norades, kuras tika sniegtas
EpiTrain iegades bridi, ka ari produkta
lietosanas instrukciju.

« Produkta neatbilstosa lietosana vai neatlauta
ta modifikacija var izraisit nopietnu kaitéjumu
un atcelt garantiju.

« Parséjs ir ipasi efektivs fizisku aktivitasu laika.
Nonemiet parséju ilgstosu partraukumu laika
- piem., miega laika, ilgi sézot.

31

« zvairieties no saskares ar taukainiem un
skabiem lidzekliem, ziedem un losjoniem.

« Visi no arpuses kermenim uzlikti paliglidzekli,
ja tie ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus
spiediena simptomus vai retos gadijumos —
izraisit asinsvadu vai nervu sasaurinasanos.

« Ja EpiTrain lietoSanas laika tiek konstatetas
iepriek$ nenoverotas parmainas — pieméram,
sdzibu skaita pieaugums, — nekavejoties
partrauciet EpiTrain lietoSanu un vérsieties péc
palidzibas pie arsta.

- Parak ciesas uzliksanas gadijuma josta var
izraisit akutus iekaisumus, fascijas saaugumus
un tadejadi radit kustibu ierobezojumus
unsapes.

Sastava ir dabiska kaucuka latekss
(elastodiéns), ja ir paaugstinata jutiba,
var rasties adas kairinajums. Ja noverojat
alergiskas reakcijas, nonemiet atbalstu.

Kontrindikacijas
Lidz §im nav zinamas blakusparadibas, kas
ietekmétu visu kermeni. Ja pacients novéro
turpmak minétas kliniskas izpausmes, $ada
veida paliglidzekla uzliksana un nésasana ir
atlauta tikai pec konsultacijas ar arstu.
1.adas slimibas/ievainojumi atbilstosaja
kermena dala, it ipasi iekaisuma pazimju
gadijuma; reljefas rétas ar pietikumu,
apsartumu un parliecigu siltuma veidosanos;
2.roku jutibas un asinsapgades traucgjumi;
3.limfas atteces traucejumi, ari neskaidras
izcelsmes kermena dalu pietikums talu no
uzlikta paliglidzekla.

Lieto$anas noradijumi

EpiTrain uzvilk$ana

Lai atbalstu batu viegli aplikt, vispirms attaisiet
jostu un to valigi piestipriniet ar lipslédzeju pie
velira (@/Izmantojot siksnu). Atbalsta augséjo
dalu atlokiet tik talu uz aru, lidz klust redzami
iekSpuse izvietoto masazas rinku padzilinajumi
@. Péc tam sanemiet atbalstu polsteréta

rinka zona un velciet pari elkonim. Japievers
uzmaniba tam, lai aréjais kaula paugurs
(epicondylus) tiktu ievietots rinka padzilinajuma,
tas pats attiecas ari uz iekééjo kaula pauguru @.
Nosléguma atlokiet atbalsta augséjo malu tas
sakotnéja stavokli. Lai veicinatu ierices sapes
mazino$o iedarbibu, savelciet roku diré, méreni
pievelciet siksnu un atkal bez nospriego$anas
piestipriniet siksnas gala sledzi. Péc tam atkal
atslabiniet daré savilkto roku (@/1zmantojot
siksnu).

Tiklidz muskuli tiek sasprindzinati, uz muskulu
izcilni tiek izdarits patikams atslogojoss
spiediens. Siksnu nepieciesamibas gadijuma
var savilkt arT ciesak, tikai nedrikst iesaitét
roku. Knudonas, asins sastréguma, uztukumu
vai dzirdes zuduma sajutas gadijuma siksna ir
nekavéjoties jaatbrivo vai janonem.

EpiTrain nonemsana

Lai atbalstu viegli nonemtu, attaisiet no jauna
siksnu un valigi piestipriniet to ar lipslédzeju
pie velura.

Péc tam sanemiet atbalstu ta apak$puse pie
polsteréeta rinka un velciet rokas virziena.
Norade: ludzu, piestipriniet siksnu ar lipslédzi
tikai pie tai paredzetas vellra virsmas, nevis

uz adijuma, jo pretéja gadijuma var tikt bojata
adijuma virsma.

Izstradajuma kopsanas noradijumi

Noradijums: Nekad nepaklaujiet parséju tiesai
karstuma iedarbibai (piem., radiatori, saules
stari, uzglabajot vieglaja automasina). Tas var
ietekmét parséja efektivitati.



Ladzu, nemiet véra noradijumus uz piesatas
etiketes par pareizu kop$anu. Ta atrodas
materiala iekSpuseé.

Ladzu, nemiet véra §adus noradijumus:

. Aiztaisiet jostas sleguma vietu.

2. Més iesakam izmantot velas maisinu.
Parséjs nav piemeérots zavésanai velas
7avetaja.

Regulari mazgajiet parseju, lai saglabatu
materiala kompresiju.

Ja Jums ir stdzibas, sazinieties ar izplatitaju, no
kura esat iegadajies preci.

Noradijums: Sudzibas tiek pienemtas
izskatisanai tikai, ja produkts ir tirs.

«

Noradijumi par atkartotu izmanto$anu
Izstradajums ir paredzéts tikai individualai
lietosanai. Nenododiet parseju lietosanai
tresajam personam.

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura
izstradajums ir iegadats. Ja Jums rodas
aizdomas par garantijas gadijumu, vispirms
sazinieties ar uznémumu, no kura Jus
iegadajaties izstradajumu. Uznémums
sazinasies ar razotaju un sniegs Jums atbildi.
Ladzu, izmantojiet izstradajumu saskana ar
specialista instruktazu un pievienoto lietosanas
pamacibu. leverojiet aprupes noradijumus

un neveiciet nekadas izmainas izstradajuma.
Tikai optimali funkcionéjosi paliglidzekli Jums
palidzes. Turklat noradijumu neievéro$ana var
ietekmét garantiju.

Utilizésana
Ladzu, likvidejiet izstradajumu saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

Versija: 2018-08

@ lietuviy

Sia naudojimo instrukcija taip pat galite
atsisiysti: www.bauerfeind.com/downloads

Mielas pirkéjau,

Dékojame, kad pasirinkote Bauerfeind gaminj.
Jei jusy jtvaro etiketéje pateiktas CE Zenklas,
produktas yra serijinis. Jei etiketéje nurodyta
.pagal uzsakyma pagamintas gaminys” ir néra
CE Zenklo, produktas yra pagamintas pagal
specialiy uzsakyma, remiantis Vokietijos
medicinos produkty jstatymo 3 str. 8 Nr.
AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija ir,
jei kilty klausimy, kreipkités j savo gydytoja arba
specializuota parduotuve.

Paskirtis

EpiTrain atskleidzia savo ypatinga poveikj, ypac
judant ir atliekant gydomuosiius pratimus. Tokiu
bldu mezginys ir jdéklais i$ viskoelastinés
medziagos kintamai stimuliuoja minkstuosius
sanario audinius. Pagéréjusi sanario kapsulés
kraujotaka ir pagalba limfinio skyscio tekéjimui
mazina tinima, malsina skausma ir gerina
funkcija. Kad buty padidintas skausmo
malsinimo poveikis, yra pritvirtintas dirzas.
Pagal poreikj jis gali bati suverziamas ar
atleidziamas arba visai nuimamas.
A EpiTr: in turi bati pritaikomas pirmo
Zsidéj metu, paded. kyt
specialisto, kitu atveju, mes negallme
prisiimti atsakomybés uz produkta.

Indikacijos

« Epikondilopatija (tenisininko alking, golfo
Zaidéjo alkané)

« Osteoartritas, artritas

« Pooperacing, potrauminé iritacija

« Tendomiopatija

= Prevencija/ recidyvo profilaktika

A\ Naudojimo rizika

« Jei jums buvo paskirtas EpiTrain, dél jo
naudojimo budo ir trukmes pasitarkite su savo
gydytoju. Jis informuos jus apie tai, ar EpiTrain
tuo pat metu galite naudoti su kitais gaminiais,
ir, jeigu taip, su kokiais. Butinai laikykites
naudojimo instrukcijos ir visy nurodymy, kurie
jums buvo pateikti jsigyjant EpiTrain.

« Jei gaminj naudosite netinkamai arba savo
nuozilra jj keisite, galite jj sugadinti ir garantija
tada negalios.

« Jtvaras veiksmingiausias buna tada, kai judate.
Darydami ilgesnes poilsio pertraukas (pvz., kai
ruo$iatés miegoti arba ilgai sedeéti) jtvarg
nusiimkite.

« Venkite salyCio su riebiais arba rigstiniais
preparatais, tepalais ir losjonais.

« Dél visy ant kiino uzdéty priemoniy, jei jos yra
tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio
spaudimo simptomy, o kartais taip pat ir
susiauréti toje vietoje esancios kraujagyslés
arba nervai.

« Jei naudodami EpiTrain pastebétumeéte
nejprasty pokyciy (pvz., nemalonds pojuciai
sustipréty), naudojima nutraukite ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

« Esant Umiems uzdegiminiams pokyc¢iams per
stipriai uzverztas pasirinktas dirzas gali sukelti
sanariy sastingj, dél to gali pasireiksti judesio
apribojimas arba skausmas.

@ Sudeétyje yra naturalaus kauciuko latekso
(elastodieno), todél esant padidéjusiam
jautrumui gali bati dirginama oda. Pastebéje
alergine reakcija, jtvarg nusimaukite.

Kontraindikacijos

Salutinio poveikio visam organizmui
nepastebéta. Jei pasireiskia toliau nurodytos
reakcijos, $ia pagalbine priemone uzdéti ir
nesioti galima tik pasitarus su gydytoju:
1.0dos pazeidimai raisc¢io uzdéjimo vietoje,
ypatingai uzdegimo metu. Taip pat esant
patinusiems randams, paraudimams bei
susikaupus karsciui sanario vietoje.
2.Sumazéjes jautrumas ir kraujotakos
sutrikimai dilbyje bei rankoje.
3.Sutrikes limfos drenazas, jskaitant minkstojo
audinio patinimus.

Nurodymai naudotojui

EpiTrain uzdéjimas

Kad lengvai uzdétuméte jtvara, pirmiausiai
atsekite dirza ir lengvai pritvirtinkite jj prie
velitiro (@/Kai naudojamas dirzas). Virsutine
jtvaro dalj, sukite j iSore tol, kol matysis vidinuje
esandiy masazuojanciy jdekly isemos @. Tuomet
jtvara suimkite jdékly sujungimo srityje ir
traukite per alkune. Atkreipkite démes;j j tai, kad,
i%orinis antkrumplis (Epicondylus) baty jdékly
isémoje, lygiai taip pat kaip ir vidinis antkrumplis
©. Tuomet virsutinj jtvaro krasta grazinkite j
buvusia padétj. Kad bty sustipintas skausmo
malsinimo poveikis, sugniauzkite kumstj, dirza
pritraukite ir nejtemptus dirZo galus vel prisekite.
Po to kumstj atgniauzkite (@ / Kai dirzas
naudojamas). Kai raumenys jtempti, raumeny
sutvirtinimo vietoje turétumete pajusti malony,
atpalaiduojantj spaudima. Jei reikia, dirza galima
suverzti stipriaus, taciuo tuomet ranka neturéty

bati parista. Jei pajutote perstéjima, jauciate,
kad neprateka kraujas, matote patinimg arba
jauciate tirpima, dirza nedelsiant atlaisvinkite
arba nuimkite.

EpiTrain nuémimas

Kad lengvai nuimtumete jtvarg, dirza vél
atsekite ir engvai pritvirtinkite prie velitro.
Tuomet jtvarg suimkite uz apatinio krasto jdékly
sujungimo dalyje ir traukite link plastakos.
Nurodymas: Dirzg pritvirtinkite tik prie tam
skirto veliuro, o ne ant mezginio, nes taip
mezginj galite sugadinti.

Produkto priezi
instrukcijos

Pastaba: Saugokite jtvara nuo tiesioginio
karscio (pvz., kaitinimo, saulés spinduliy,
laikymo automobilyje). Tai gali sumazinti jtvaro
veiksminguma.

Atkreipkite démes;j | prisittoje etiketéje
pateiktus priezidros patarimus. Etiketé yra
megzto audinio vidinéje dalyje.

Laikykités tokiy nurodymy:

1. Uzsekite dirza.

2. Rekomenduojame naudoti skalbiniy tinklelj.
3. Negalima jtvaro dZiovinti dZiovintuvu.

ura ir plovimo

Skalbkite jtvara reguliariai, kad nesumazéty
megzto audinio kompresija.

Jei turetumete pretenzijy, kreipkitées j prekybos
atstova, i$ kurio gaminj jsigijote.

Pastaba: Priimama tik Svari preke.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas naudoti tik jums patiems.
Neperduokite jtvaro tretiesiems asmenims.

Garantija

Galioja tos Salies, kurioje gaminys pirktas,
jstatymai. Jei manote, kad gaminiui konkreciu
atveju galéty bati taikoma garantija, pirmiausiai
kreipkités j tg asmenj, i$ kurio gaminj jsigijote.
Jis prie$ gamintojg yra pirmasis vietoje esantis
asmuo rySiams palaikyti. Gaminj naudokite
laikydamiesi pridétos naudojimo instrukcijos

ir taip, kaip to iSmokeé specialistai. Atsizvelkite

i priezitros patarimus ir nebandykite gaminio
pakeisti. Nes priemoné jums padéti gali tik tada,
kai ji veikia geriausiai. Be to, jei nesilaikysite
nurodymuy, garantija gali nebegalioti.

Salinimas
Pabaige naudoti produkta utilizuokite pagal
vietinius teisées aktus.

Versija: 2018-08

@ yKpaiHcbKa

Lito iHCTPYKLilo 3 BUKOPUCTaHHA MOXHa
3aBaHTaXKUTH 3a aPecolo:
www.bauerfeind.com/downloads

LLlaHOBHMIT NOKyneub!

LLnpo askyemo 3a foBIPY O NPOAYKLiT KOMNaHii
Bauerfeind.

AKLIO Ha BLUMTI eTUKETL|i BalOro 6aHaaxy
3HaxoauTbea 3Hak CE, aeTbcs Npo cepinHnin Bupib.
AKLLO Ha BLUMTIN eTUKETLi HapyKoBaHe
«BurotosneHe Ha 3amoBneHHs» i BiACYTHI 3Hak CE,
AeTbCA NPO BUPIO 3a iHAMBIAYanbHUMM po3mipamm
BiANOBIAHO A0 § 3, cTaTTi N2 8 3aKoHy NPO MeANYHI
BMpPOGOU.

YBaXXHO NpounTaiiTe IHCTPYKLilO 3
BUKOPUCTaHHA, Y Pa3i BUHUKHEHHA NTaHb
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3BEPHITbCA 0 CBOTO flikapa uv CneLjianizoBaHoro
CanoH-MarasuHy.

MpusHaueHHA

YHikanoHa gia EpiTrain nposasnaeTbca nepuw 3a
BCe Nifj Yac Gi3nyHOT aKTMBHOCTI Ta NikyBanbHoI
bizkynbTypu. MepemidHy KOMNPeCiio M'AKNX
TKaHWH cyrnoba 3abe3neuyioTb KOMNPECiHWi
TpyKOTax i BOyOBaHi cuikoHoBI BCTasKu. Lie
NOKpaLLy€e KPOBOMOCTauaHHs CyrnoboBoi CymKm
Ta Crpvise BIATOKY NiMdw, WO Befe A0 3MEHLUEHHA
HabpAKis | 60/1bOBOrO CMHAPOMY Ta NOKPaLLEHHA
byHKUiIOHYBaHHA cyrnoby. bonesacnokinnmnsy
fito 6aHAaKa NOCUIOE PEMIHb i3 3aCTibKamm-
AMNyyYKamu. Y pasi HeobXiaHOCTI 1oro MoxHa
3aTArHYTW, OCNabUTV abO MOBHICTIO 3HATU.

Anepme 3acrocy /np
Ep|Tra|n mae Bmxonysaﬂnca Bvu(moquo
Bil y pasi
pia rapaurﬁ‘ 6yne npunvmeua.

MokasaHHA

« 3ananeHHaA MiCUA KpInneHHA Cyxoxunna,
HanpVKNag, <MikoTb TEHICMCTa», <1iKOTb ronbdicTa»
(enikoHainonatis)

« 3HOLeHHA/3ananeHHA cyrnoba
(apTpo3/apTpuT)

« NicnAtpasmatnyHe/nicnaonepadinHe
NoApasHeHHA

« CnabkicTb M'A30BO-38'A3KOBOrO anapary
(teHpomionaris)

« 3anobiraHHA/NpodinakTnka peLumansis

A Pusukn npn KOPIIICTyBaHHi

Bupo6om

« AKkwo EpiTrain Bam nponucas nikap,
NPOKOHCYNBTYTECA 3 HUM LOA0 0COBAMBOCTEN
Ta TPUBANOCTI BUKOPUCTaHHA. J1ikap po3nosicTb
BaM, UM MOXHa OHOYACHO BMKOPWCTOBYBATH
EpiTrain 3 iHWMMYK Bpobamu, i AKLIO MOXHa, TO 3
AKMMU. BpaxoByiiTe yci 6e3 BUKMIOYEHHA BKa3iBKY,
oTpuMaHi Npu kynisni EpiTrain, a Takox IHCTPYKLUiO
3 BUKOPUCTaHHA.

« Mpv HENPaBUNbLHOMY BUKOPUCTaHHI abo
CaMOBINbHIN 3MiHi BUPOGY MOXNMBE 10r0
YWKOMMKEHHS 11 BTPaTa rapaHTil.

- [lin 6aHaaxa NPOABNAETHCA NEPLU 3a BCe Mif Yac
HI3MUHOT aKTMBHOCTI. 3HiMalTe GaHaax nig Yac
TpMBaNUX NepioaiB CNoKow (Hanpvknag, Nig Yac
CHy abo TPMBANOro CUAIHHA).

+ YHUKaTe KOHTaKTY 3 PEeYOBMHAMMU, LLIO MICTATb
XMp abo KUCNOTY, NOCbIOHAMM Ta Ma3AMU.

« Yci BUpobw, AKi HaAAraloTb Ha TiNo, Npu 3aHaaTo
LWinbHOMY NPUAAraHHI MOXyTb NepeaaBioBaTt
fleAki AinAHKw Tina. Y piakicHUX Brnagakax BOHW
MOXYTb NEPETVUCKATN KPOBOHOCHI CYANHI YK
HepBU.

« AKLLO Npw BUKopUCTaHHi EpiTrain sinbysatotsca
He3B1YalHi 3MiHW, HaNPWKNaz, NOCUTIOETHCA
601b0BMI1 CYHAPOM, CNiA HErANHO NPUMUHUTA
BVIKOPVICTaHHA 11 3BepHYTUCA [0 NiKapA.

Y BMMNaAKax rocTpux 3ananbHnX ABKLL XOPCTKa
dikcalia onuioHanbHOro peMeHs Moxe Npu3BecTu
110 YyTBOPEHHA dacLjianbHUX CMalok, Wo
BUK/INKaIOTb OOMEXEHHA PyXMBOCTI 11 60NboBUIA
CUHOPOM.

@ MicTUTb naTeKc Ha OCHOBI HaTypanbHOro
KayuyKy (enacTogieH), AK1I MOXe CPUUMHATUA
NOoAPa3HEeHHs WKIPU NPV NIABULLEHI
UyTIMBOCTI. 3HIMITb GaHAAX, AKLLO BY NOMITUNN
anepriuHy peakLjito.

MpoTunokasaHHA

Mo6iuHi edeKTL, O BMAMBAIOTL HA OPraHiam

Y LiNnomy, NOK# LLO HeBIAOMI. 3a HaaBHOCTI
CYMMTOMIB, LLO BKa3aHi HIXKUe, BUKOPVCTOBYBaTH
[IONOMIXKHI 3aCib MOXHa NvLe NicNA KOHCybTaLi
3 nikapem:



. 3aXBOPIOBAHHA UM MOLKOAXKEHHS LWKIPW B
06nacTi BUKOPUCTaHHA, 0OCOONMBO 3anarnbHi
NpoLecy, a Takox y pasi HasBHOCTI py6Lis, Lo
BVCTYNalOTb HaJ} MOBEPXHEIO WKW, HAOPAKIB,
NoYepBOHiHb ab0 NP NPOABI 03HaK Xapy.

. [opyLeHHs Uy TNMBOCTI Ta KPOBOOBITY B PyKaXx.

. [opyLweHHs BIATOKY NiMH, a TaKOX HeBILOMI
NPVUMHI HAabPAKIB M'AKNX TKaHUH Y YacTUHI Tina,
L0 KOHTaKTYE 3 JONOMIXKHVIM 33CO60M.

w N

BKasiBKWM W0/,0 3aCTOCYyBaHHA
HapsaranHs EpiTrain

[Ins nerkoro HaknaaaHHa 6argaxa HeobxiaHo
CroyaTKy Po3CTeOHyTV PeMiHb i 3akpinuTK oro y
BiSIbHOMY MOSIOXEHHI TEKCTUIIbHOIO 3aCTIOKOI0

(@ / Mpy BUKOPVICTaHHI pevens). BiasepHyTy
BEPXHIO YaCTVHY BaHAaa Ha30BHI Tak, Wob 6yno
BUAHO BMIMKIM PO3TALLIOBAHNX YCEPEANHI MaCaXKHIX
BCTaBoK @.

[MoTim cnif y3aTh 6aHAaX B 30HI KPINIeHHsA BCTaBOK
i HaTArHY T 110rO Ha NikoTb. CrigkysaTh Npu

LbOMY 3@ TWM, 106 30BHILIHIl KICTKOBUIA BUCTYN
(HaABMPOCTOK) 3HAaXOAMBCA Y BUIMLL BCTaBKM, AK i
BHYTPILWHIl KicTKOBMIA BICTYN €. MOTIM NOBEPHYTU
BEPXHi Kpalt 6aHAaka B MOYATKOBE MONOKEHHA.
[ina nocvnexHs 6onesacnokinnmeoi aii peba
CTVCHYTU PYKY B KyNaK, MOMIPHO 3aTAMHyTU pemiHb
i 3HOBY 3aKpINUTK Oro KiHew|b 3acTibkolo 6e3
[I01aTKOBOTO HaTArHeHHA. [MicNA Lboro po3TUCHy T
kynak. (@/Npv BUKOPUCTaHHI pemens). Mpu
Hanpy»KeHHi M'A3iB NOBMHEH BifdyBaTUCA
MPUEMHWI TUCK, LLIO 3HWXKYE HAaBAHTaXXEHHA B MiCLLi
KpinneHHa M'A3iB. Y pasi HeobxiaHOCT pemiHb
MOMHa 3aTArHY TU MiLHILLE, ane Npu LbOMY pyKa He
mae 6yTu 3aTucHyTa. [pu BUHVKHEHHI CBepbexy,
3aCTOl0 KPOBI, HAOPAKIB ab0 NMOYYTTA OHIMIHHA,
Tpeba HeraliHo 0CnabuTi abo 3HATU PEMiHD.

3HimaHHsa EpiTrain

[inA nonerteHHA 3HiMaHHA baraaxa Tpeda 3HoBy
PO3CTeOHY TN PemiHb i 3aKpINUTK 10ro Y BiflbHOMY
NONOXEHHI TEKCTUNBHOIO 3acTibKo0. [oTim B3ATH
6aHAaX 3a HUKHIO YaCTVHY B 30Hi KPINieHHA BCTaBOK
i HATArHY TV 1Oro Ha NiKOTb.

Bkasiska: PemiHb HeobxinHO 3aKpinmiosaTy TiNbKy

B nepeabaveHx Ang Lboro Toukax, a He Ha
TPUKOTaXi, OO He NOWKOANTU OO NOBEPXHIO.

BkasiBKu wopo aornaapy 3a Bupo6om

BkasiBKa: 3axuiLaiite 6aHAaX Big NPAMOro
TENI0BOro BUMPOMIHIOBAHHS (Hanpuknag, He
3anuwaiite 6ins obirpisadie, nig NPAMAM COHAYHIM
NPOMIHHAM, B aBTOMOGINI). Pe3ynsTatom Mosxe 6yTn
3HWKEHHA eQeKTUBHOCTI GaHAaxa.

JloTpumyiiTeca pekomeHzaLii LWoao fOrNAaY,
BKa3aHWX Ha BLUMTIN eTuKeTui. B 3HanpeTe ii 3

BHY TPILUHBOTO 6OKY TPMKOTAXKHOT YaCTUHM.
JloTpymyiiTeca HaCTynHMX BKa3iBOK:

1. 3acTebHITb 3aCTIOKY-NMMNYUKy pEMeHA.

2. PekomeHayemo npatu BUPIO y CiTUi Ang Ginv3Hu.
3. baHaax He NpuaaTHUIA ANA CYLWIHHA B CylapLi.
BaHpax cnia perynapHo npatw, wob 36epertu
KOMMPECIiiHI BNaCTUBOCTI TPUKOTaxy.

AKLO y BaC BUHWKAW NpeTeH3ii 4o B1poby,
3BepTaiiTeca Ao NPOAaBLA, B AKOrO BM NpuAbdanu
e Bupi6.

BkasiBKa: Hasaz, npuiiMaloTbca BUPOOU Tinbki B
YncToMy BUMIAAL

BkasiBKu WwWopa0 NoBTOPHOrO
BUKOPMNCTaHHA

Bupi6b npusHaueHni BUKIIOUHO Ans
iHAVBIAYaNbHOrO BUKOPWCTaHHA. Tomy He
nepepnasanTe 6aHgax iHWM NIOLAM.
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FapaHTis

Llii0Tb 3aKOHOAABYI MONOXKEHHA KPaiHK, B AKIN
BMpib ByB NpuABaHWIA. AKLLIO BM NpUNyCcKaeTe
HaABHICTb rapaHTIHOrO BUNaaKy, 3BepTanTecs
cnouartky 6esnocepefHbo Tyav, Ae BU Npugbanm
el Bupi6. Lle npeactasHmK BUpo6HYKa i Balla
KOHTaKTHa 0coba Ha micLli. KopucTyiiteca Brpobom
BIANOBIAHO A0 PeKoMeHAaLi daxiBLA Ta IHCTPYKUil
3 BUKOPWCTaHHA, WO A0AAETLCA. loTpumynTeca
pekomeHAawin 3 4ornaay i He BHOChTe 3MiHU B
KOHCTPYKLiIo B1poby. Tinbkw Ti fONOMixHI 3acobw,
WO GYHKLIOHYIOTb ONTUMATNbHO, MOXYTb Bam
[ONOMOrTI. KpiM TOrO, HEBMKOHAHHA BKa3iBOK
MOXe NpY3BeCTV O BTPATV rapaHTii.

Y1unizauia

YTunizauis BUpo6y MicnA 3akiHueHHs oro
BVKOPUCTaHHA 3[iCHIOETHCA 3MIAHO 3 MICLEBUMM
npunucamu.

IHdopmaLis ctaHom Ha: 2018-08
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